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 الشكر والتقدير

ــــــسم الله الرّحـــــــــمن الرّحيم ـــــــــ ــــــــ ـــــــــ  بــــــــــ

رسلين، وعلى آلهِ وصَحْبِهِ 
ُ
 والسّلامُ على سيّدنا محمّدٍ خاتمِ الأنبياءِ والم

ُ
الحمدُ لِله ربّ العالمين، والصّلاة

 .أجمعين

 وبعدُ،

عبّرُ عن خالصِ امتنانِنا وتقدي
ُ
كر والتقدير لإدارة جامعةا رِنا، أن نتقدّمَ بِأجملِ عباراتيسرّنا، ونحنُ ن

ّ
 لش

مرِها، ولكليةِ الآدابِ ، ولجميعِ القائمينَ على ألى رأسها السيّدُ رئيسُ الجامعة، وعةقاصدي مرباح ورقل

لّ من ساهم 
ُ
غات، ولِك

ّ
ناسبة للدّراسةيرِ البيئة في توفوالل

ُ
 .والبحثِ العلميّ  الم

شرفِ على 
ُ
رِنا وتقديرِنا للأستاذِ الدكتورِ/ قوي جمال، الم

ْ
ك

ُ
نا لنُعبّرُ عن عظيمِ ش

ّ
هذا البحث، على جهوده وإن

كان لهُ الأثرُ الكبيرُ في إنجاز هذا البحث وإخراجه ، ممّا القيّمة وإرشاده السّديد وملاحظاته العلميّة الدقيقة

شرّفة.بالصّو 
ُ
 رة الم

لّ من ساهم في إنجاز
ُ
غة الإنكليزية، ولك

ّ
رنا وتقديرنا لِقسم الل

ْ
ك

ُ
البحث، من أعضاء الهيئة هذا  كما نتقدّمُ بِش

لّ من وقف بجانبنا وشجّعَنا على إكمال مسيرتنا العلميّة.
ُ
فين الإداريّين، ولِك

ّ
 التدريسيّة والموظ

لّ 
ُ
نا لنُعبّرُ عن امتناننا العميق لِك

ّ
جنة  وإن

ّ
، وعلى رأسهم السيّد المشرف الرئيس يّ والل

َ
من حضر المناقشة

ناقشة
ُ
، والشكر موصول لرئيس قسم العلوم الإنسانية يّم ملاحظاتهم وتوجيهاتهم البنّاءة، على قالم

كما نتقدم بالشكر  والاجتماعية، رئيس قسم الادب العربي، عميد كلية المحروقات والطاقات المتجددة،

 والأستاذ قانة مسعود والأستاذ الدكتور عيساني عبد المجيد الدكتور غالي أحمدللأستاذ 

درك أنّ هذا الإنجاز لم يكن ليُحقّقَ لولا فضل الله
ُ
نا ن

ّ
تعالى، وجهود جميع من ساندنا ودعمنا، فلهم منّا  وإن

كر والتّقدير والاحترام
ّ
 .واُلله الموفقُ والمعينُ ، خالصُ الش

 خالص التّحيات والاحترام مع                                                                                                                                   
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 ملخص

 لفعالية الذكاء 
ا

 مفصلا
ا

دون في مجال ترجمة النصوص العربية  الاصطناعيتقدم هذه الدراسة تحليلا

بارد" كحالة دراسية. تناولت الدراسة المشكلة  قوقلالاعتماد على الحركات الإعرابية، مستخدمة منصة "

ا  الاصطناعيالمركزية المتعلقة بكيفية تعامل الذكاء  مع التحديات النحوية والدلالية في اللغة العربية، خصوصا

ا في فهم النصوص وترجمتها بدقةفي ظل غياب الحركات الإعرا ا حيويا فهي تهدف إلى دراسة  ،بية التي تعد عنصرا

دلالة علامات الإعراب على المعاني النحوية التي تحملها والتي بتغيرها يتغير المعنى وكذا مدى تأثيرها على 

نظري للدراسة من يتألف الإطار المن ناحية المعنى والتركيب والنحو . الاصطناعيالترجمة الآلية للذكاء 

 إلى الدور الذي ت
ا

ا من نشأتها في اللغة العربية وصولا  ؤديهاستعراض لتاريخ الحركات الإعرابية وتطورها، بدءا

في توجيه الدلالة والتأثير على المعنى. يُسلط الضوء على الدور البنيوي والوظيفي لهذه الحركات في تحديد 

في ة.العلاقات النحوي ي الجملة العربية من خلال توضيحالفاعل من المفعول به، وكيفية تأثيرها ف

صوص تفتقر بارد" في ترجمة ن قوقلالقسمالتطبيقي، تم إجراء سلسلة من التجارب لتقييم قدرات منصة "

ا  الاصطناعيتم تحليل أداء الذكاء  حيث ؛إلى الحركات الإعرابية ا دقيقا في ترجمة جمل معقدة تتطلب فهما

المعنوية. كشفت النتائج عن وجود نقص ملحوظ في دقة الترجمة، مما يبرز الحاجة الماسة للدلالات النحوية و 

 ،المنهج الوصفيهذه الدراسة تتبع. لتطوير أنظمة ترجمة تأخذ في اعتبارها هذه العناصر النحوية الحاسمة

عملية الترجمة الآلية أو  خلالسواءفي بيان المعاني اللغوية ا مهم احيث توصلت إلى أنَّ للعلامات الإعرابية دور 

 مج عليها.قتصر فقط على الخوارزميات المبر يمحدود النتائج وأنه  الاصطناعيالبشرية، إضافة إلى أنَّ الذكاء 

س
ُ
هم في تعزيز قدرات الترجمة الآلية للنصوص اكما تقترح الدراسة مجموعة من التحسينات التي يمكن أن ت

العربية، بما في ذلك تطوير خوارزميات تستطيع التعرف على السياقات النحوية وإدراج الحركات الإعرابية 

شدد الدراسة على أهمية التعاون بين المتخصصين في اللغة العربية ومطوري الذكاء 
ُ
ا. كما ت أوتوماتيكيا

 ية تحافظ على غنى ودقة اللغة العربية في عصر التحول الرقمي.لإنشاء حلول تقن الاصطناعي
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ABSTRACT 

This study presents a detailed analysis of the effectiveness of artificial intelligence 

in Arabic text translation without relying on diacritics, using the "Google Bard" 

platform as a case study. The study addresses the central problem of how artificial 

intelligence deals with the grammatical and semantic challenges of the Arabic 

language, especially in the absence of diacritics, which are a vital element in 

understanding and accurately translating texts. It aims to study the significance of 

diacritics on the grammatical meanings they carry, which change with the change in 

meaning, as well as their impact on machine translation of artificial intelligence in 

terms of meaning, structure, and syntax.The theoretical framework of the study 

consists of a review of the history of diacritics and their development, starting from 

their emergence in the Arabic language to the role they play in guiding meaning and 

influencing meaning. It highlights the structural and functional role of these 

diacritics in determining the agent from the object, and how they affect the Arabic 

sentence by clarifying grammatical relationships.In the applied section, a series of 

experiments were conducted to evaluate the capabilities of the "Google Bard" 

platform in translating texts lacking diacritics. The performance of artificial 

intelligence wasanalyzed in translating complex sentences that require a deep 

understanding of grammatical and semantic implications. The results revealed a 

noticeable lack of translation accuracy, highlighting the urgent need to develop 

translation systems that take into account these essential grammatical elements.This 

study follows the descriptive approach, as it concluded that diacritics play an 

important role in expressing linguistic meanings, whether during machine or human 

translation, in addition to that artificial intelligence is limited in results and is limited 

only to the algorithms programmed on it. The study also proposes a set of 

improvements that can contribute to enhancing the capabilities of machine 

translation of Arabic texts, including developing algorithms that can recognize 

grammatical contexts and automatically include diacritics. The study also 

emphasizes the importance of cooperation between Arabic language specialists and 

artificial intelligence developers to create technical solutions that preserve the 

richness and accuracy of the Arabic language in the digital age. 

Keywords:Diacritics, Meaning, syntax,Algorithms, Artificial intelligence, Machine 

translation 
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 المقـــدمـــة



 المقدمة

2 

 لمقدمةا

ا بالتطور الاجتماعي والثقافي، فهي بمثابة همزة ارتبطت الترجمة  ا وثيقا
ا
منذ فجر الحضارة الإنسانية، ارتباط

وصل بين الأمم والشعوب، وجسر للتواصل بين لغاتها وثقافاتها. فمنذ عصور ما قبل التاريخ، استخدم 

عن  ة وغيرها للتعبيروالعربيالإنسان ترجمة الرموز والرسومات في اللغات السابقة كالسريانية والفينيقية 

ا في نقل المعرفة  ا محوريا أفكاره، ثم تطورت لغات الكتابة وصولا إلى العالم الحديث، لتأخذ الترجمة دورا

 .والثقافة بين الشعوب

مع مرور الزمن، واجهت الترجمة العديد من التحديات، فالتداخلات اللغوية الناتجة عن الهجرات والحروب 

، تطورت اللغة العربية عبر العصور، من مجرد رموز، والغزوات، فرضت على الم
ا
ترجمين صعوباتٍ جمة. فمثلا

 إلى وضع علامات الإعراب. وقد دفع هذا التطور علماء 
ا
إلى حروف بدون نقاط، ثم حروف بنقاط، وصولا

 الإعراب، بهدف الكشف عن اللبس أثناء عملي
ا
ة العرب لدراسة اللغة العربية من مختلف جوانبها، وخاصة

 .الترجمة

عدّ الترجمة اليوم، أداة أساسية للتواصل في عالمٍ مترابطٍ ومتعدد اللغات. فهي ضرورية لنقل المعرفة 
ُ
ت

العلمية والأدبية والفكرية، ولتعزيز التفاهم والتسامح بين الثقافات المختلفة. وقد شهدت الترجمة في العقود 

، مع ظهور برام
ا
 هائلة

ا
 تكنولوجية

ا
  .ج الترجمة الآلية وترجمة النصوص عبر الإنترنتالأخيرة، ثورة

إن التطورات التي طرأت على عملية الترجمة وصلت لغاية محاكاة العقل البشري عن طريق التكنولوجيا   

الذي أصبح حاليا يُزعم على أنه يوافق العقل البشري أثناء عملية  الاصطناعيبالذكاء  حديثة المسماةال

 )أخطاءوهنا كان موضوع مذكرتنا المعنوَنةب، من وإلى مختلف اللغات، ونخص بالذكر اللغة العربية الترجمة

بدلالة الحركات  متعلقاالإعرابية(الحركات في ظل غياب و وجود الاصطناعيالترجمة العربية للذكاء 

علاقة الترجمة بهذه  ذاالمعاني، وكوعن أهمية علامات الإعراب في تصوير  النحوية،الإعرابية على المعاني 

 الاصطناعي.الحركات ودورها أثناء عملية الترجمة الناتجة عن الذكاء 

  الدراسات السابقة:

في عدة عناصر نذكر منها ما  تنادراسلكنّها تختلف عن  الموضوع،التي تناولت هذا هناك الكثير من الدراسات

 يلي: 

تحت ،الماجستير قدم رسالةفرع الخرطوم الذي هرة جامعة القا(ب1975)إبراهيم آدم إسحاق.دراسة: 1

 فيهاتناول  دلالية،دراسة وصفية صوتية صرفية  وهي( ات الإعرابية ودلالته في العربيةالحرك مطلعنوان )

 آخر الكلمة وأثرها في توجيه دلالة المعنى. الحركات القصيرة في
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 –، والذي تناول فيها إشكالات الترجمة الآلية (2016) دراسة:الدكتور سعيد بن عامر بجامعة تلمسان .2

 أنّ هذه الدراسة تناولت إشكالات الترجمة 
ّ
"موقع قوقل للترجمة الآلية من العربية إلى الإنكليزية أنموذجا "إلا

 الآلية للذكاء الاصطناعي برمته وخاصة في التراكيب النحوية. 

لين فرع الخرطوم، الذي تناول في بحثه التكميلي ( بجامعة الني2017دراسة:حمودة الهادي عديل بريمة).3

لنيل درجة الماجستير)الحركات الإعرابية وأثرها في توجيه الدلالة( وهي دراسة وصفية تحليلية. لكنها تناولت 

 دلالة الحركات الإعرابية على المعاني النحوية.

وتعليم اللغات، جامعة أبو  ( مخبر اللسانيات التطبيقية2018دراسة: حمزة مسالتي، عصام نحاوة ). 4

،مجلة علمية مختصة في اللسانيات التطبيقية. معالجة الترجمة الآلية للإحالة 2ال جزائر-قاسم سعد الله

 بر. منظام سيستران أنموذجا ديس–من العربية إلى الإنكليزية -بالضمير 

 

 الدراسة:وافع د

منفصلة في عديد من الأبحاث كدور الحركات الإعرابية إنّ دراستنا هذه جاءت ملمة بكل العناصر التي وردت 

في النحو و أثرها في توجيه الدلالة، وكذا أهميتها  و تأثيرها في  عملية الترجمة الآلية .حيث ركزت على دور 

علاقة  إضافة إلىو الجملة فقط ضيح المعنى دون دورها في الكلمة أالحركات الإعرابية جملة وتفصيلا في تو 

لعلامة الإعرابية خلال عملية الترجمة، كما سلطنا الضوء على مدى نجاعة الترجمة الآلية للغة وأهمية ا

ن دوافع موضوعية وأخرى اختلفتمالعربية في ظل وجود علامات التشكيل .علما  أن دوافع هذه الدراسة 

 ذاتية نذكر منها: 

 الموضوعية:   -

ها النحوية ودورها في فهم الصلة بين معاني مفردات الجملة حركات الإعرابية وبيان وظائفلا دلالة*البحث عن 

 الإعرابية.

من اللغة العربية إلى  الاصطناعيومدى تأثيرها خلال عملية الترجمة للذكاء  الإعراب*التطرق لسمات 

 الإنكليزية.

 *أهمية الموضوع وعلاقته بالتخصص

 شكيل وأهميتها في الترجمة.  بدلالة علامات الت اهتمتقلة بعض الدراسات النحوية التي  *

 الذاتية: -

 *الاهتمام بمجال الذكاء الاصطناعي والعلوم التقنية.

 كل ما هو جديد.موجة بحثية لمواضيع العالم وركوب لالعلمية وا التطورات*مواكبة 
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 والإنكليزية.أفكارهم بين اللغة العربية  وع من طرف الطلبة ومحاولة دمجنتباه لهذا الموض*محاولة لفت الا 

 الإشكالية:

 :السؤال الجوهري التالي يطرح هذا البحث الإشكالية التالية المصاغة في

 الإعرابية؟ما مدى نجاعة قوقل بارد في الترجمة العربية في ظل غياب الحركات 

 تتمثل فيما يلي: فرعيةوالذي تندرج تحته أسئلة 

 العربي؟ماهي أهمية الحركات الإعرابية في النحو * 

 الترجمة؟دور العلامات الإعرابية في عملية  ما هو* 

 ؟في موقع قوقل بارد الاصطناعيلية الترجمة العربية للذكاء كيف تتجلى فعا،و ما مدىكفاءة الترجمة الآلية* 

 الفرضيات:

 السابقة كما يلي: التساؤلاتن الإجابة على قد تكو 

 الترجمة.في  ادورا مهم الإعرابية* تلعب العلامات 

 الترجمة.* لا يمكن للحركات الإعرابية التحكم في جودة 

 على نحو متوسط يجمع ين الجودة والركاكة أحيانا.رجمة قوقل بارد * يمكن تقييم جودة ت

 الدراسة:أهداف 

 
ُ
الفصل  فصول،ةأما القسم النظري فقد قسم إلى ثلاث تطبيقي.ت هذه الدراسة إلى قسمين، نظري و سمق

الإعرابية العربي، والثاني بالحركاتحركات الإعرابية وعلامات الضبط الحركية في النحو وسوم ب دور المالأول 

فقسم إلى  أما القسم التطبيقيالإعرابية.تحديات الترجمة الناجمة عن العلامات  والثالث ب ودلالتهاالمعنوية،

أساليبها وكذا على منهجية تعرفنا فيه على المدونة و  والمنهجية الذيالمدونة ب  فصلين، الفصل الأول موسوم

الذي الفصل الثاني ب دراسة وتحليل جودة الترجمة في برنامج قوقل بارد  حين عنون في بها.التحليل المعمول 

وملخص خاتمة  مقدمة،ا تضمنت الدراسة كم من قوقلبارد،قمنا بمعاينة ترجمتها  نماذج التيتناول مجموعة 

 للدراسة.

 الدراسة:أهمية 

 :يلي فيماتتجلى أهم النقاط الأساسية لهذه الدراسة 

 الدلالة.التعرف على الحركات الإعرابية وأثرها في الكشف على دلالة المعنى وتوجيه 

 تبيان دور الحركات الإعرابية خلال عملية الترجمة الآلية.

 بارد.لى أخطاء الترجمة العربية لموقع قوقل التعرف ع

 حدود الدراسة:
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فقط على  اقتصرتوأن دراستنا هذه أن هذا البحث مفتوح المجال هي إن من صعوبات الدراسة التي واجهتنا 

بها كانت باللغة العربية البسيطة ولم  ةالنماذج المستعملو  جانب واحد منها، إضافة إلى أن هذه الدراسة

ى . نظرا لعجز الموقع علالأمثالم و احكالأ و كالشعروالإثراء بنماذج باللغة العربية البليغة  نستطع أن نرقى

ومن هذا المنطلق، لا ينبغي تعميم نتائج هذه الدراسة على بقية الأبحاث والدراسات المتعلقة بنفس  الفهم،

المجال.



 

 

 

 

 

 

 

 النظريالقسم 
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 الفصل الأول 

دور الحركات الإعرابية وعلامات 

الضبط الحركية في النحو 
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 دور الحركات الإعرابية وعلامات الضبط الحركية في النحو العربي  الفصل الأول 

8 

/1-Iلحركات الإعرابية وتطورهامدخل ل 

إن البحث عن بداية أي ظاهرة في اللغة ليس بالسهل اليسير، وإنما يتطلب ذلك معرفة ودراية تامة عن بداية  

البحث عن خبايا اللغة العربية أول ، ذلك أن عن بداية النشأة تلك الظاهرة، وهذا لا يتم إلا من خلال البحث

، لأخرى لها فروع في شتى المجالاتجميع اللغات ا اللغة العربية أو لغة الضاد شأنها شأن .هيمكننا التكلم عنما

كما هو معلوم  ( سنة وبالضبط في الجزيرة العربية وهي1700) منذ أكثر من ألفبدأت اللغة العربية في الظهور 

أعمق  وأصبحتإلى أن تفرعت .تطورت اللغة العربية أجيالا وأجيال بداية من اللغة العبرية من اللغات السامية

إن الكتابة المعاصرة التي نراها اليوم .نظير غزو اللغات الأخرى عليهاإلى أنها لم تكن دقيقة المعاني ، لغة آنذاك

حروف اللغة العربية ن، حيث أاللغة الخليل بن أحمد الفراهيدي هي نتاج تطور اللغة وبدايتها كانت مع عبقري 

د دلالة ومعاني تلك الكلمات خاصة عن، وبهذا كان من الصعب فهم ما يصح القول صماءك أوكانت دون حركات 

ما يسمى بالحركات الإعرابية أو العلامة الإعرابية  ذا ظهرفبه ،اللغات الرائجة ىلإك انذآتها محاولة ترجم

نقاط حمراء فوق أو تحت الحروف لمعرفة نطقها فمثلا بدل شكل  علىتوضع هذه الحركات كانت  )التشكيل(. 

ثم ومن .(سـ .) وعوضا عن الضمة توضع نقطة على الحرف في آخره (ح). كانت توضع نقطة قبل الحرف الفتحة 

ما هذه التطورات  اي مرت بهتال لمراحل حاولة معرفة االعربية ولمأ على اللغة طر ت التطوراتبدأت العديد من 

حيث يطلق الآن لقب الساميين على الشعوب  "الرجوع إلى اللغة السامية الأم وما تفرع منها من لغات إلا علينا 

من هذه  انحدروما  الأكادية(والفينيقية والعبرية والعربية واليمنية والبابلية والأشورية ) الآرامية

غات نجد أن ظاهرة الإعراب  (6،ص2004وافي،)"الشعوب
ُ
غة السّامية وما تفرّع منها من ل

ّ
وعند النظر إلى الل

غوية المشتركة بين اللغات السامية تنتشر بين أفرع هذه اللغا
ّ
ت، وهذا يدل على أنَّ هنالك بعض العناصر الل

ع اللغة العربية من حيث الصفات. إن هذه العلاقات المشتركة بين اللغة العربية واللغة السامية والتي تتطابق م

كون أنه هذا الترابط أتم الصلة بين اللغتين بعد  المعنى،دليل على الترابط الفكري والعلمي من خلال  إلاما هي 

 عزز فهم المعاني والتدقيق اللغوي. اوهذا م. بإلى الإعرالجوء الحركات الإعرابية 
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 الاختصاص، للدلالةيها علماء اللغة ورجال عل اتفق، اصطلاحيةرموز الإعراب على أنها  تاعتبار علامايمكننا  

العلامات  "منها.لالات توضيح ما أرادوه أو للكشف عن د الجملة؛على معان محددة يقررها موقع الكلمة في 

، ومع 
ا
ا أو سُفلا الإعرابية أو حركات الإعراب لها مواضع محددة على الكلمات فقد تكون على أحرف الكلمة عُلوا

 أو يتغير معنى الكلمات وهو أمر يعرفه مش مواقِعها،كل تغيير في 
ا
غة، سواء كانت هذه الكلمة فِعلا

ّ
تغلون بالل

الكلمة 1هذا كون حركات الإعراب هي الشريك أو الوسيط الرابط بين  (.444، ص8200،الحداد). "اسما

 مفهوم.ومعناها وما الذي تؤول إليه من 

ت الحركات الإعرابيّة تخطو نحو مرحلة النمو     
ّ
 إلى أنْ وصلت العصر الجاهلي، ذلك  والتطور شيئاوظل

ا
فشيئا

من شعراء العصر أقدم ما وصل إلينا من آثار وهو ما يعرف بالأدب الجاهلي، وهي آثار أدبية تنسب لطائفة  "أنّ 

 في القرن الخامسحكمائه و الجاهلي 
ّ
، عشر بعد الميلاد على أبعد تقدير وخطبائه ، ولكنها لم تجمع وتدون إلا

 
ّ
ل الل

ّ
المصدر )"والارتقاءمراحل كثيرة في التطور  جتازتابعد أنّ  ااكتمالها وعظمتهغة في وهي تمث

في السند الأول ،لم تقتصر حركات الإعراب فقط على الدلالة  ذكره(،هذا ما يبين لنا ما سبق 445،صنفسه

عهد الرسول وإنما زادت اللغة العربية تثبتا ومصداقية ما كانفي صالحها أنها كانت منذ القدم من  المعانيعن 

فكان  لهجاتها،القرآن الكريم الذي وحد  نزول ن بدأإلى العصر الإسلامي حي يوعندما نأتوالسلام، عليه الصلاة 

 في نشأة علوم عربية كالنحو 
ا
إن ما أتى به العلم الحديث  .ةالعلوم العربيوالصرف والبلاغة وغيرها من سببا

وهنا نحن نتكلم على الدين  سبقت به العلوم الإسلامية سابقا لما كان  قد  استمراروالمعاصر لم يكن إلا نقطة 

القرآن الكريم كان  الدراسات أنّ  بصفة عامة والقرآن الكريم بصفة خاصة ، حيث أن ما أشارت إليه الإسلامي

  ي وضع هذه الحركات الإعرابية وما كان السبب في تواصلها وتطورها عبر الأجيال وهذا مابينهُ نقطة البداية ف

 القرآ "في قوله يالعربو النحالكاتب محمد خير الحلواني في كتابه أصول 
ا
 أمينا

ا
كما يعرف  ن الكريم قد نقل نقلا

ءاته وما يرجع منها إلى الحركات الإعرابية يدلُّ أيضا على أنَّ لغة القرآن الكريم كانت معربة أيُّ إنسان ، وكانت قرا
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غة ...على الطريقة الم
ّ
(. 134،ص1983)الحلواني،"كما هو الحال مع الحديث النبوي توارثة في تاريخ هذه الل

 ظالم بن عمرو بن سفيان أبي الأسودللعالم اللغوي العربي في علم النحو  يعود الفضل في وضع حركات الإعراب 

لي 
َ
ؤ  حن  بفعل التداخلات العلمية بين العرب والعجم، فكان هذا نتاج مولود جديد فيلوذلك بعد ظهور ال الدُّ

لي اللغة العربية نظرا لما وجده 
َ
ؤ بين ماهو مكتوب  انسجامي الكتابة التي بدون تشكيل كونها لم يمكن بينها فالدُّ

ثم نا قرر أن يكمل الفراغ بكتابة تكميلية لإخفاء مشكلة اللحن وهنا ظهرت علامات الإعراب .وما هو منطوق وه

علامات لفظية من جهة،وعلامات مكتوبة مرئية  باستخداما تحريك حروف اللغة العربية كتابة، ذبدأ بعد ه

 من جهة أخرى تختص بوضع النقاط :نقطة،نقطتان

، حرصا على اللفظ الصحيح ث(-ت)س( -ش)ز( -ر)المتشابهة ا من أجل التفريق بين الحروف ذثلاث نقاط، وه

 
ّ
مدىتفوقاللغة العربية عن غيرها من اللغات لناالأخير يبين امنها. وهذلة لكل منها والمعنى الصحيح للمفرد المشك

 المقصودة.في دقة المعاني  واستثمارهاالحركة الإعرابية والنقاط  استخدامفي 

للدلالة على معان محددة  الاختصاص،عليها علماء اللغة ورجال  قاصطلاحية اتفعلامات الإعراب هي رموز 

العلامات الإعرابية أو حركات  همنها. وهذف عن دلالات توضح ما أرادوه أو الكش الجملة،يقررها موقع الكلمة في 

ومع كل تغيير في مواقعها  سفلا،مة علوا أو فقد تكون على أحرف الكل الكلمات،الإعراب لها مواضع محددة على 

 في النقطة التالية في أثر الحركات الإعرابية في المعنى.يتغير معنى الكلمة وهذا ما سنتطرق إليه 

غة 
ّ
حيث وصلت إلى مرحلة عرفت نوعا من  العربية،يتبين لنا مما سبق أنّ الإعراب ظاهرة قديمة عرفتها الل

 الإعرابية.  مما يدل على تشبع مصطلح الحركةخلال توظيف دلالة الحركات الإعرابية ّ والازدهار منالنمو 

I-/2  في بناء المعنىأثر الحركات الإعرابية 

أن هذه الحركات هي التي تفرق بين تؤديه يتضح لنا  والمعنى الذيخصائصها  والبحث عنلإعرابيةاالحركاتإن 

 منه.ولولاها لكان المعنى غامضا ولم يفهم المراد  المعنى،هذه المعاني المتداخلة والملتبسة مع بعضها البعض في 

تغيير وذلك أن أي تغيير في هذه الحركات يؤدي إلى  المعاني،في توضيح وإبانة  كبيرالحركات الإعرابية لها أثر 

تختلف النحوية.حيث أن المعاني في الحركات الإعرابية تتجلى فيميز بها بين المعاني  عنى،المفي دلالة  جدري 
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كون أن بتغيرها يتغير المعنى،  الجملة،الحركات الإعرابية في المعاني التي تؤديها كل حركة عن الأخرى في تركيب 

 الله وشيا لكلامها وحليا لنظامها وفارقا في بعض الأحوال بين هاللغة العربية بالإعراب الذي جعل امتازتلذلك 

الفعل هما في إمكان تن كالفاعل والمفعول لا يفرق بينهما إذا تساوت حالايالكلاميين المتكافئين والمعنيين المختلف

وتتغير بتغير  ظهر على آخر الكلمةالحركة التي ت"الإعراب يراد بها وحركاتبالإعراب،يكون كل واحد منهما إلا  أن

 .(113ص، 2011،عبادة)العوامل السابقة عليها وتدل على موقعها من التركيب التي هي فيه "

التغيير الذي  يعني أنماعوامل،مفرد  عامل وهيخر الكلمات إنما هي أثر التي في آالعلامات الإعرابية  الحركات أو

كلام الدكتور لا اذويؤكد ه العامل هو المسئول المباشر في التغيير الذي يحصل فيها الجملة فإنيحصل في 

 لأنها تتغير بحسب العامل"أن الإعراب أثر يجلبه العامل "إبراهيم مصطفى في قوله 
ا
 ،2004،جمعة) وتسمى أثرا

ذا الأثر والعامل وك عرابثون من خلا دراسة النحو وما يتعلق باللحن وحركات الإ إنما ما أكده الباح .(47ص

 .وجد للكلام مفاد ولا معنىيشير إلى أن هذه العلامات لولاها لما 

 الجملة:أولها، توجيهالإعراب فائدتان تتجلى في كونهما قلب الفهم الصحيح للمعنى في  تعلاماإن لحركات أو 

حيث أن هذه العلامات أنابت عن الحروف وظيفة إتمام المعنى وبها يسهل  دلالة النص بتوضيح معنى السياق

 المعنوي)المعنى( بينمباشر بين الكلمة ومعناها أو دلالتها المعنوية وكذا الرابط  اتصالأي أن يصبح  السياقفهم 

ي مع الكلمة في النطق الصوت وانسجاملتسهيل النطق الثانية فهي تسهيل النطق بالكلمات  أما والمدلول؛الدال 

 وتتجلى وظيفتها في الربط بين الكلمات في اللفظ الصوتي. ذاتها،حد 

 وهذا ما وضحه أبو أشار بعض من العلماء إلى أن للحركة الإعرابية التي تطرأ على أواخر الكلم أثر في المعنى،   

عَد وحدة صرفية )"قوله: ي فالجني 
ُ
الألفاظ ويسمي بعضهم هذه ( ساهم في تغيير دلالة مورفيمفكل حركة ت

 إذ الحركات )المورفيمات المقيدة( لأنها لا تظهر مستقلة
ا
ليس لهذه المورفيمات ا بنفسها بل تصحب الحروف أبدا

هي التي  بن الجني في كلامه أن هذه المورفيماتوضحه ا (. ما254-253صجني، ابن )دلالة لو أنها جاءت عائمة"

 للكلمة.الحرف بصيغته وترفقه المعنى التابع  كونها ترافقتتحكم في إدارة المعنى الدلالي للكلمة 
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حول  الاتجاهاتأختلف الكثير من  النحوية حيثعن وسيلة تعبيرية عن المعاني عبارة  الإعرابية هيالحركات 

حركة الإعرابية ويفضلها عن باقي القراءات فمنهم من يعطي كل ميزة لل للمعنى،أثر هذه الحركات في تحديدها 

عنها، ومنهم  والاستغناءالأخرى، ومنهم من ينكر أثر الحركة الإعرابية في إيضاح وتوجيه المعاني ويدعو إلى التخلي 

وكل من مناصريه  اللازمالثلاثة التوضيح  الاتجاهاتهذهلكل من موسنقد مؤيدا.من يقف موقف لا معارضا ولا 

 ومؤيديه.

 :الأول الاتجاه

أن الحركات الإعرابية لم توضع للتفريق بين الألفاظ المتشابهة في المعنى قطرب بن المستنير الاتجاهمثل هذا يرى م

وأن هذه الحركات (26، ص2023)بساس ي،فقطوالمبنى، وإنما وجدت في الكلام لوصل الكلمات ببعضها البعض

ة الإعرابية بقوله "لم يعرب العرب الكلام كالقائلين بدلالة الحر فعاب على مجرد رموز لا غير لا جدوى منها 

للدلالة على المعاني والفرق بين بعضها البعض لأننا نجد في كلامهم أسماء متفقة الإعراب مختلفة المعاني ، 

ه واتفق معنا إعرابه واختلف معناه ومما اختلف إعرابه اتفقوأسماء مختلفة الإعراب متفقة المعاني، فمما 

في حال  الاسموإنماأعربت العرب كلامهم لأن ، إعرابه واتفق معناه اختلفمٌ، قائ دُ زيا وماما قائ دقولك: مازي

الوقف يلزمه السكون للوقف، فلو جعلوا وصله بالسكون أيضا لكان يلزمه الإسكان في الوقف والوصل، وكانوا 

، الزجاجي)يبطئون عند الإدراج، فلما وصلوا وأمكنهم التحريك جعلوا التحريك معاقبا للإسكان ليعتدل الكلام

 (70، ص1979

قطرب وضعت لتسهيل النطق بالسواكن لذلك جاء كلام  عندالإعرابية الحركاتأثر من خلال ما سبق يتضح لنا أن

هذه الحركات جيء بها للسرعة في الكلام والتخلص من التقاء الساكنين  وساكن وأنالعرب مبنى على متحرك 

ينكر أثر الحركة الإعرابية في إبراز المعنى وإيضاحه  الاتجاههذا مما سبق أن  نستنتجاالكلام. وبهذعند اتصال 

 عنه مادام لا حائل من وجودها. الاستغناءويدعو إلى 

 الاتجاه الثاني: 
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الحاجب، وهو اتجاه يرى أن الحركات  كالزمخشري وابنكثير من العلماء العربيين القدامى،  الاتجاهيمثل هذا 

والقول إلخ...من المضاف إليه المفعول والمضافنميز الفاعل من الإعرابية دوال على المعاني، فعن طريقها 

لما كانت تعتروها المعاني،  الأسماءحركات الإعراب دوال على المعاني هو قول أكثر النحويين فالزجاجي يقول" إن أن

أبنيتها دلالة على هذه المعاني بل كانت  والمضاف إليها ولم تكن في صورتهاو ومفعولة ومضافةوتكون فاعلة

يه أنصار لإن ما ذهب إ. (34، ص2012، اللهفضل )"المعاني.عن هذه  ىركة جعلت حركات الإعراب فيها تبنمشت

كما يشارك هذا  المعنوية،ى أهمية حركات الإعراب في الإبانة عن المعاني والإدلاء بدلالتها ليدل ع الاتجاههذا 

الأستاذ إبراهيم مصطفى أن للحركات الإعرابية دلالة على المعنى فكما أن الحركات البنائية تؤدي إلى الرأي 

ي فوهذا ما ثبت  ولكنه يحدد لكل حركة معنى معينا تدل عليه لأنه الإعرابية،اختلاف المعنى كذلك الحركات 

لفظ العامل وأثره ولم يروا في علاماته يا خالصا يتبع ظيدعى أن النحاة العرب جعلوا الإعراب حكما لف "قوله 

وبهذا لا ينكر ، (35)المصدر نفسه، ص "إشارة إلى معنى ولا أثرا في تصوير مفهوم، أو إلقاء ظل على صورته

 الكلمة وأنالكلمات دلالتها تختلف باختلاف الحركات عل أواخر  اختلاف معاني أنّ مصطفى براهيم إ الأستاذ

 .هذا ما يميزها عن باقي المعاني الأخرى 

 الثالث:الاتجاه

يقف موقفا وسطيا ثابتا، واعتبرها كغيرها من القرائن الأخرى اللفظية أو المعنى لإبانة المعنى  اتجاهوهو    

كتابه أصول اللغة  فيفؤاد حنا ترزيالسابقين، يمثله الدكتور  الاتجاهينيوفق بين رأيي  اتجاهفهو  وإيضاحه،

وهو تيسير ارتباط  لفظي،ويقول " ومع ذلك فإننا نعتقد بأن الحركات الإعرابية إنما وجدت في الأصل لغرض 

غلت من النحاة فيما بعد لأغراض معنوية في محاولة منهم لتقرير حركة استُ البعض ولكن الألفاظ بعضها 

 (29ص، 2023، بساس ي)" م وتحديدها بصورة رئيسيةالكري القرآنواحدة للوضع الواحد ما أمكن ذلك لضبط 

ولولا وجودها لما ميزنا من معاني الكلمات  المعاني،يتضح لنا مما سبق أن للحركات الإعرابية دورا في تحديد    

 ولم يكن لها معنى وتفردت بمعنى واحد يجمع بينها.
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 /3-I الدلالة:الحركات الإعرابية وأثرها في توجيه 

خلال عرضها  نالحركات الإعرابية وأثرها في توجيه صورة المعنى عندا نستعرض قيمتها الدلالية مي نتستبين معا

نعرف ان .ومن هذا المنطلق علينا أولا ةالجملة العربي تركيبالمحوري لمعاني هذه الحركات دورها في  الإطارفي 

 المعنى.ينها وبين والفرق ب .الدلالة ومعناهامفهوم 

 :الدلالة

 هش يء يدلهي من قولهم: "دله على الدلالة 
ّ
به، وقد دله  لما يستدإليه...والدليل:  هفاندل: سددودلالة  ،، دلا

، ويقول الجوهري: "الدلالة على الطريق يدله دلالة ودلالة ودلولة، والفتح أعلىوهي بفتح الدال وكسرها وضمها

بحالة يلزم من العلم به  الش يءهي كون ، أرشدهفي اللغة مصدر دله على الطريق دلالة ودلالة ودلولة، في معنى 

ا أطلق ذكون اللفظ بحيث إ يالمدلول، وقالالزركش ي: "هوالش يء الأول هو الدال والثاني هو  آخر،العلم بش يء 

بل هي  ،حسبفالمعنى لا تختص باللغة  بهذاوالدلالة(68ص،الزركش ي)"من كان عالما بوضعه له فهم منه المعنى

كان  إليه وإنوأشار  صامتا،ومتى دل الش يء على معنى فقد أخبر عنه وإن كان  المدلول،عامة في كل ما يوصل إلى 

 ساكنا.

ق في كيفيّة 
ّ
هُناك العديد من الأنواع للدّلالة عند أهل اللغة، وبرز هذا التنوع نتيجة الاختلاف في الأمور التي تتعل

واحدة أبعاد مُختلفة من النّاحية الدّلاليّة في العِبارة الواحدة، وهذا ما دعى تشكيل معنى الكلمة، فللكلمة ال

لغة إلى تقسيمها، وهي خمسة أنواع
ّ
-ةالسياقيالدلالة-ةالصوتي الدالة–المعجمية  )الدلالةنذكر منها  عُلماء ال

ينبغي لنا التفرقة بين )الدلالة( وبين )المعنى(، فالدلالة هي مجموع المعاني الاجتماعية(.الدلالة  –النحوية الدالة

 .وأشملاللغوية التي يتضمنها اللفظ، وهي وسيلة الوصول إلى المعنى، لدا تعد الدلالة أوسع من المعنى 

فيلزمها هدا التغيير نوعا من  أواخرها،تتغير معاني الحركات الإعرابية وفقا لتغير الحركات الإعرابية التي في 

 الثراء اللغوي الذي يهدف إليه المتكلم، وذلك لإزالة الغموض عن المعنى المراد الكشف عنه.
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أنه عند ظهور هذه الحركات في آخر الكلمة  الحركات، ذلكوالباحث عن المعاني اللغوية يجدها تختبئ وراء هذه 

 ده ويدل عليه"جعرض خاص في الكلام لمعنى ي عرابالإ  أن" فعلمنا بذلك  تتجلى لنا المعاني

 .(70-69ص، 1979، لزجاجيل)

 العربية،تركيب مفردات عناصر الجملة  النحوية فيالتي تمنح التميز بين المعاني  الإعرابية هيلذا تعد الحركات 

ومضافة  ومفعولةفاعلة معينا لها في توجيه دلالة المعنى " ذلك أن الأسماء لما كانت تعتروها المعاني فتكون 

حركات الإعراب  مشتركة، جعلتولم تكن في صورتها وأبنيتها أدلة على هذه المعاني ن بل كانت  إليه،ومضافا 

 .عن المعاني تتنبأفيها

وهي التي تنبئ عن هذه المعاني،  في الكلامنلاحظ مما سبق أن الحركات الإعرابية لها أثر كبير في مجال التوسع 

ه الحركات يؤدي غلى تغيير في ذفي هأيتغييرذلك أن المعاني،فتكون عونا على فهم  واضحا،وتجعل الأمر مبينا 

 طياتها،معاني الكلمات، فهذه الحركات هي التي تظهر لنا هذه المعاني، لولاها لما فهمت الدلالات التي تحمل بين 

 وإظهار المعنى المراد.

هو  الذيويؤيد لنا ما سبق قول أحمد بن فارس في قوله" من العلوم الجليلة التي خصت بها العرب الإعراب 

 (43، ص1997الرازي،)"الكلام.المعاني المتكافئة في اللفظ، وبه يعرف الخبر الذي هو أصل الفارق بين

وهي التي تبين لنا عن وتميزها، إذن الحركات الإعرابية هي التي تفرق بين المعاني الملتبسة مع بعضها البعض 

 .، وتهدف إلى توجيه دلالة المعنىعنها وتنبئُ قصودة المعاني النحوية الم
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 خلاصة

على شكل حيثبدأتر الجاهلي، عراب في اللغة العربية حتى العصتطور حركات الإ  نا في هذا الفصلرضاستع

 ، مما رموزاصطلاحيةوتطورتلتصبحعلاماتتوضععلىأحرفالكلمات
ا
تثبيت و أساسيافيتطويراللغةجعلها عنصرا

 .معانيها

ولقد تبين لنا 

تطور و عتبرالقرآنالكريمنقطةالبدايةفيوضعهذهالحركاتوتواصلهايتأثرتبظهورالأدبالجاهليوالنقدالنحوي،و أنها

عد  ،حسبلم تقتصر على دلالة المعاني فكماانها  .، حيث عمل على تعزيز استمرارهاالأجيالها عبر 
ُ
 إذ ت

أساسيا
ا
ا ومصداقية، خاصة يبل أضافت للغة العربية تثب ؛يفهمالمعانيوتحديدمواقعالكلماتفيالجملةفشريكا تا

الى  وتطرقنا أيضا الكريم، بعد توحيد اللهجات في القرآن

بعد تداخل العرب مع دورالعالماللغويأبوالأسودالدؤليفيوضعحركاتالإعراب

اللغة العربية على غيرها في  تقدمإلىكما أشرنا لتفريقبينالحروفالمتشابهة،لوتطوراستخدامالنقاطالعجم،

استخدام الحركات الإعرابيةوالنقاط لدقة المعاني 

 .ممايبرزدقةاللغةالعربيةواستثمارهاالفعّالللحركاتالإعرابيةفيدقةالمعانيوالتفريقبينهاالمقصودة.

اختلاف هو الإعرابية دراسة الحركاتهمية أيزيد من  ولعل ما

ويرون ثرهافيإيضاحالمعانيالآراءبشأندورها،فبينماينكربعضالعلماءأ

في
ا
أساسيا

ا
 ايظلفا بأنلهادور فيدوهناكوسطيةت.لمعانيوإيضاحهاإبرازاضرورةالاستغناءعنها،يرىآخرونأنهاتلعبدورا

 ص.رالارتباطبينالكلمات،وفيالوقتنفسهيمكناستغلالهالأغراضمعنويةفيتحديدمعانيالنصو فيتيس

وذلك . دورالحركاتالإعرابيةفيتوجيهالدلالةوإيضاحالمعانيفيالجملةالعربيةلنا في اخر جزء من هذا الفصوبيّ 

حيث عدتعريفمفهومالدلالةوالفرقبينهاوبينالمعنى،ب

 .فيتغييروتوجيهالدلالةوإيضاحالمعنىهامالتركيزعلىكيفيةتأثير ت
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فيتمييزالمعانيالمتداخلةللإ  أنلنا يتبين
ا
حاسما

ا
. المقصودفيالجملةإظهار المعنىو عرابدورا

كرموز  تهأهمي على أكيدما يزيد من التوهذا ،الكلامبشكلأوضحوأدقالمستمعين فهمو يمكنللمتحدثينله،وبفض

 .هم في التدقيق اللغوي ااصطلاحية تعزز فهم المعاني وتس



 

 

II 

 الفصل الثاني

الحركات الإعرابية ودلالاتها 

 المعنوية

 



 الحركات الإعرابية ودلالاتها المعنوية  الفصل الثاني: 

 

 :مدخل

ضاف إلى الكلمات في اللغة العربية لتوضيح دلالاتها النحوية والمعنوية. حيث 
ُ
الحركات الإعرابية هي علامات ت

ستخدم لتحديد حالات الكلمات في الجملة مثل النكرة والمعرفة 
ُ
تتضمن الفتحة والضمة والكسرة والسكون، وت

دلالات معنوية حسب سياق الجملة واستخدامها في والجمع والمفرد، وقد تحمل هذه الحركات الإعرابية 

الخطاب الأدبي والشعري، سنحاول في هذا الفصل تسليط الضوء على أهمية هذه الحركات في الإفصاح عما 

يحمله الكلام من معنى وذلك استنادا على دراسات الكثير من النحويين وهذا لِما للحركات من أهمية في إبانة 

 .للإعراب عن معنى الكلِم وتوضيحه، لابد أن نقف على الحركات في آخرهالمعنى داخل اللفظ، ف

 /1-II ودلالتهاأنواع الحركات الإعرابية : 

درك بحاسة السمع، كسائر 
ُ
الحركات الإعرابية وحدات صوتية منطوقة تصحب الحروف الصوامت، وت

الأصوات، وتتخذ أعضاء النطق وضعا خاصا مع كل حركة، وتحدث عن طريق مرور الهواء من الرئتين بالوترين 

نطقة التجويف الصوتيين فتحصل نغمة حنجرية، وللسان أوضاع مختلفة أثناء النطق بها، وتتشكل معه م

آخر الفموي بطرق تتميز بها كل حركة عن غيرها، من غير أن يعترض على الهواء المنبعث من الرئتين ش يء 

حسب ما ورد عن الأزهري وتأتي أبحاث كل من "العاني"، وابن بشر" و"بولجرام".(193ص ،2000، مصلوح)

لة لما ورد آنفا، (2011) حيث تمكن الباحثون من تحديد أوضاع اللسان أثناء النطق بالحركات الثلاث، مكمِّ

وذلك أثناء التقاط صور أعضاء النطق بالأشعة السينية، باستخدام التصوير الطيفي للكلام؛ كما ظهر تباين 

ين فقد لوحظ اهتزاز الوتر ، (58)ص 01كما تظهره الوثيقة  بالحركاتهيئات الأعضاء الأخرى خلال النطق 

الصوتيين الموجودين في الحنجرة عند النطق بها، وينتج عن ذلك صوت الحنجرة الذي يُتبع بأوضاع خاصة 

للشفتين والفكين نزولا وصعودا. وقد أجمع جمهور الصوتيين على الرسم التقريبي التالي موضحين فيه أوضاع 

 اللسان داخل التجويف الفموي:



 الحركات الإعرابية ودلالاتها المعنوية  الفصل الثاني: 

 

 (2011)الأزهري،لي للحركات باستخدام التصوير الطيفي للكلام: رسم تخطيطي للوصف المعم01الوثيقة 

ونشرح سبب تسميتها بمسمياتها عن طريق  ،الإعرابية يمكن أن نستعرض هذه الحركات على ضوء ما ذكرنا،

الوصف المعملي في الوثيقة  تحليل ومقارنة الأصوات الناتجة بأوضاع أعضاء النطق بالحركات، وذلك عن طريق

في تصوير المعاني وإيضاحها من خلال ها في فهم المعاني النحوية التي تؤديها، وأثر  سنستبين دورها كذلكو  (؛01)

 تركيب الجملة العربية.

 الرفع: /1

الرفع لغة: "خلاف الوضع، يُقال: رفعته فارتفع، والرفع في الإعراب كالضم في البناء، وهو من أوضاع النحويين، 

يشير قول . (1221ص، 1987،)الفارابية، وهو ما يرفعه من قصة ويبلغها"ورفع فلان على العامل رفيع

الفارابي إلى أن الرفع في اللغة يعني رفع الش يء عن وضعه الطبيعي، وهو تعبير مستعار من معنىالرفعفيالنحو؛ 

تغيير في تصريف ويُضيف أنه عندما يتم رفع ش يء ما في الإعراب، فإن ذلك يماثل الضم في البناء، وهذا يشير إلى 

 الكلمة بموقعها في الجملة.
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 :
ً
معجم مصطلحات النحو والصرف والعروض في كتابه )(2011)إبراهيم عبادة يشير الرفع اصطلاحا

موقع إعرابي خاص بالمسند والمسند إليه، كالمبتدأ والخبر "الرفع في اصطلاح النحويين هو:إلى أن (والقافية

 (.143")صلضمة أو ما ناب عنهال، وعلامته اوالفاعل ونائب الفاع

 بين المعنيين اللغوي والاصطلاحي؛ إذ أنهما يعنيان ترافع الأشياء بعضها ببعض نلاحظ أن هنالك تداخلا

أن: " المتكلم بالكلمة المضمومة يرفع حنكه الأسفل إلى أعلى، ويجمع  (1979)ويتجلى هذا في قول الزجاجي

تيه..."
َ
ف

َ
، وهذا ما يؤكده التصوير الطيفي للكلام، والتقاط صور أعضاء النطق بالأشعة السينية، (93)صبينش

حيث أمكن تحديد أوضاعها وأوضاع اللسان أثناء النطق بالحركات الثلاث؛ ففي الضمة ينفصل الفك السفلي 

الشفتان متجهتان  عن العلوي قليلا بما يكفي لمزايلة الأسنان السفلى للعليا، ولكن من غير انفتاح، وتنقبض

للعلوّ، فتتضايقان حتى تكاد تنغلقان، وتبقى فرجة بينهما يمر منها الهواء، ويتحدب اللسان من الخلف متجها 

تهنحو سقف الحنك، 
َ
وينقسم تجويف الفم إلى قسمين:  )انظر الرسم(،  لازقة بأسفل الحنك السفلي وتنزل أسَل

، وفي هذه الهيئة يأتي الصوت منبعثا عبر الحنجرة فيهتز قسم ضيّق خلف اللسان وقسم واسع مدوّر أمامه

التجويف الفموي كله محدثا صوت الضم؛ ولأجل هذا الانضمام الملحوظ للشفتين سميت الحركة ضمة، 

ولأجل الارتفاع الحادث لهما بعد الضم مع ارتفاع الجزء الخلفي من اللسان للحنك الأعلى سُمي الضم رفعا؛ 

 تأمله، وهو يحقق صحة تسمية الضمة رفعة كما كان بعض النحويين يسمونها.وهذا واضح جدا لمن 

وجاء أيضا في كتاب الخصائص لابن جني أن: "... الفاعل إنما ارتفع لإسناد الفعل إليه...ذلك أن صاحب الحديث 

الضم  فابن جني يرى أن ؛م(1913)ابن جني، " أقوى الأسماء والضمة أقوى الحركات، فجُعل الأقوى للأقوى 

أقوى الحركات من حيث الجهد عند النطق به، والفاعلُ أيضا أقوى الأسماء، ولان الفاعل عَمَدة في الكلام 

عطي الرفعَ، ودافع عن أحقية الفاعل في الرفع لمن جادل في جعل النصب لغيره بخمسة أوجه نلخصها 
ُ
فكذلك أ

 :فيما يلي

 أنَّ الفعل يحتمل عدة مفاعيل فتُعطى الفتح لكثرتها، أنَّ الفاعل يكون فردا في الجملة فيُعطى الرفعلثقله. /1
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 أنَّ الفاعل يشبه المبتدأ من حيث العَمَد والأهمية، ولذلك حق له الرفع. /2

ه أقوى من المفعول. /3  أنَّ قوة الرفع تناسب الفاعل وأنَّ

 ول في الترتيب النحوي للكلمات داخل الجملة، ولذلك استحق الرفع.أنَّ الفاعل يسبق المفع /4

أنَّ سؤال الجدل المطروح أعلاه يقبل الإقلاب، وهذا يؤدي إلى الاستدلال الدائري، ومتى حصل ذلك، كان  /5

 السؤال مردودا. 

 النصب: /2

وأنصبني هذا الأمر،  "الإعياء والتعب، والفعل نصب ينصبجاء عن الفراهيدي أن النصب هو النصب لغة:

نصَب للقوم، أي: علامة كانت لهم
ُ
، حيث يشير (47ص، 2017، بريمة)وأمر ناصب أي: مُنْصِبٌ وهي علامة ت

مصطلح "النصب" إلى التعب والإعياء أو الاستقامة والوقوف، كما أن قولك "أمر ناصب" يعني أمر مقرر أو 

 مفروض.

 :
ً
عن ابن منظور أن النصب "حالة من حالات الإعراب تلحق جاء في معجم لسان العرب النصب اصطلاحا

يذكر الدكتور محمد إبراهيم عبادة و  .م(1993)ابن منظور، الأسماء والأفعال... وللنصب علامات تدل عليه"

في اصطلاح النحويين "الموقع الإعرابي  أنه يمثلمصطلحات النحو والصرف والقافية(،  معجمفي ) (2011)

بّ 
ُ
 (225)ص ه بها، وعلامته الفتحة أو ما ناب عنها، وقد يطلق على البناء على الفتح"للمفعولات وما ش

بين المعنيين اللغوي والاصطلاحي لمعنى النصب؛ حيث يظهر ذلك جليا في قول  نرى مما سبق أن هناك تداخلا

كأنه هللناظر إليأن " المتكلم بالكلمة المنصوبة يفتح فاه، فيبين حنكه الأسفل من الأعلى، فيبين  (1979)الزجاجي

، ذلك أنه يعني ارتفاع الحركة الإعرابية نحو الحنك الأعلى، (93)ص صاحبهقد نصبه لإبانة أحدهما عن 

وينفتح التجويف الفموي، وانتصاب اللسان تحت قاع الفم؛ ففي الفتحة ينفصل الفكان السفلي عن العلوي، 

فيذهب الفك السفلي منخفضا بموازاة الفك العلوي من غير رجوع للخلف، فتنفرج لذلك الشفتان والأسنان، 
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فلا يعترض على هواء الصوت ش يء، ويمتد اللسان منبسطا في قاع الفم، فيتسع التجويف الفموي اتساعا بقدر 

 درجة الفتح و طوله.

 لأن "النصب من الألف،  في )المحصول لشرح الفصول( ن إيازكما ورد أيضا على لسان اب
ا
أن الفتح سُمي نصبا

؛ فيتبين لنا نتاجا عن كل هذا حقيقة تسمية هذه (68-67)ص والألف تفتح الفم وتكسوه هيئة النصب"

فم الحركة فتحا ونصبا، فقد تجلى أنها تنتج عن طريق انفتاح الفم انفتاحا متوازيا، وباستمراره ينتصب ال

 بانفتاح الفكين إلى أقص ى حد.

 الجر: /3

، وأنجرَّ الش يءُ: انجذب" الجر لغة:
ا
، وجررت الحبل وغيره أجره جرا

ا
)ابن منظور، " الجذب، جره يجره جرا

 (125ص، 1992

"هو حالة من حالات الإعراب التي تخص الأسماء وتميزها من غيرها، والجر يعني جر معاني  لجر اصطلاحا:ا

الأفعال إلى الأسماء، أي: توصيلها إليها، ولهذا أطلق الكوفيون على حروف الجر حروف الإضافة، لأنها تضيف 

ف والإضافة، والتبعية، معاني الأفعال، أي توصيلها إلى الأسماء، ويتحقق الجر بأحد أمور خمسة هي: الحرو 

وقع م هعبادة أنفيما جاء عن محمد إبراهيم  ، ويُراد به(23ص ،1985)اللبدي،والمجاورة، والتوهم، أو العوض"

سُبق الاسم بحرف من حروف الجر، أو كان  متى ما وعلامته الكسرة أو ما ينوب عنها ،لأسماءيخص ا عرابي إ

 لمجرور
ا
 إليه، أو تابعا

ا
 .مضافا

مما سبق أن هنالك علاقة بين المعنى اللغوي والاصطلاحي، حيث يعني الجر: انجذاب الش يء لش يء آخر، نلاحظ 

في قوله "...وأمّا الجر فإنما سمي بذلك؛ لأن معنى الجر الإضافة، وذلك أن  (1997)وهذا ما يؤكده لنا الزجاجي

د، فالباء أوصلت مرورك إلى زيد، وكذلك الحروف الجارة تجر ما قبلها فتوصله إلى ما بعدها، كقولك: مررت بزي

، ففي الكسرة يُزايل الفك السفلي قرينه العلوي، فينفصل عنه منكسرا انكسارا يسيرا (93)ص المال لعبد الله"

للخلف في وضع النزول )الانخفاض( بحيث يُلحظ تقدم ما للفك العلوي في جهة الأمام، وهو تقدمٌ ناتج عن 
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 يكون ثمة موازاة تامة بينهما، و يُلحظ رجوع يسير لجانبيهما عند إخلاص الكسر تأخر الفك السفلي عنه، فلا

وإظهاره بشدة، و يُلحظ ذلك عند تحريك الشِدقين و سحبهما للخلف؛ فلأجل هذا الانكسار الملحوظ للفك 

ى السفلي وانخفاضه عن العلوي، سُميت حركته كسرا، وسُميت جرا و خفضا لهذا الانجرار الذي أدى إل

انخفاض الفك السفلي عن مكانه الطبيعي قبل التلفظ بالحركة، كما يُلحظ أن طرف اللسان النازل في أسفل 

 الفك السفلي خلف لِثاثِ الثنيتين ينجر قليلا إلى الخلف عن وضعه الذي كان  فيه قبل ذلك. 

 الجزم: /4

عتُه الجزم لغة:
َ
ط

َ
جزِمُه ُ جَزما: قُ

َ
طع، اجَزَمت ُ الش يء َ أ

َ
ا حَتما ا الق ف َ يَمِينا

َ
مضيتها، وحَل

َ
، وجَزَمت ُاليَمِين جَزما: أ

عتُه؛ وَمِنه ُ جَزمُ 
َ
ط

َ
ي ق

َ
د جزمته، وجَزَمت ُ مَا بَينِي وَبَينَه ُ أ

َ
ق
َ
ا لا عودة َ فِيهِ، ف طعا

َ
عتَه ُ ق

َ
ط

َ
مر ق

َ
الحَرفِ،  جزما، وكل أ

قول ُ جَزَمتُ 
َ
ونفِي البِنَاءِ، ت

ُ
السك

َ
 (97ص، 1992،ابن منظور )فانجَزمحَرف ال وَهُو فِي الإعراب ك

" حالة من حالات الإعراب الخاصة بالأفعال المضارعة، إذا ما سبقت بأدوات معينة يُطلق  الجزم اصطلاحا:

تسكين آخر  ،(2011)فيما ورد عن محمد إبراهيم عبادة ، ویراد به(45ص، 1986)اللبدي، عليها أدوات الجزم"

 إلى ألف 
ا
الفعل المضارع المعرب الصحيح الآخر، أو حذف آخر المضارع المعتل، أو حذف النون إذا كان مسندا

الاثنين، أو واو الجماعة، أو ياء المخاطبة لعامل يقتض ي ذلك؛ مثل: لم يكتبْ، لم يرمِ، لم يكتبا، لم يكتبوا، لم 

 (.77ر)صالأم، ويُطلق على السكون في آخر الفعل تكتبِ 

نستخلص مما سبق أن هنالك علاقة بين المعنى اللغوي والاصطلاحي لمادة )جزم( حيث تعني القطع والوقف 

قال: "فكأن معنى الجزم قطع  (1979)على آخر الكلمة برهة من الزمن بأداة مؤثرة عليها، ذلك أن الزجاجي

لى هذا؛ لأن حذف الحركة وحذف الحرف الحركة عن الكلمة، هذا أصله، ثم جعل منه ما كان بحذف حرف ع

 يجمعهما الحذف، وأنه أورد أن المازني قال: الجزم قطع الإعراب، فمعنى جزم الفعل المضارع قطع 
ا
جميعا

ه يعني حذف الحركة وتعويضها بالسكون، وأنّ ، (94)صه"الإعراب عن
ّ
حيث يرى أنّ الجزم "حذف" ذلك أن

 حذف، فكأن الزجاجي ربط صفة الحذف بالجزم.الاسم المجزوم بقطع آخر حروفه كلاهما 
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 /2-IIتأثير العلامات الإعرابية على المعاني اللغوية : 

ترتيبها بفضل ثبات الحركات  يالجمل فتتميز الجملة العربية بمرونتها وتعدد أشكالها، حيث تختلف الكلمات في 

الإعرابية التي تلحق أواخر المفردات للدلالة على معنى معين، إذ يُكسبها حرية التنقل داخل الجملة العربية 

 والمرونة في ترتيب أجزائها.

 الإعرابية وأثرها في توجيه ظاهرة التقديم والتأخير: الحركات-أ

العلاقات النحوية بينها، وعندما  سالإعراب يعكبالمرونة، حيث أن امتازت الكلمات بالإعراب في اللغة العربية 

توضع في تركيب معين، يظهر تأثير الحركات الإعرابية، على عكس الكلمة عندما تكون وحدها دون أن تدخل 

معها كلمات أخرى، مما يكشف لنا عن طبيعة العلاقات النحوية بين تلك الكلمات، ذلك أنه "إن قدّمتَ المفعول 

 ما و 
ا
 عبدُ الله؛ لأنك إنما أردت به مؤخرا

ا
رتَ الفاعل جرى اللفظ كما جرى في الأول، وذلك قولك: ضرب زيدا

ّ
أخ

 في اللفظ، فمن ثم كان حد اللفظ أنْ يكون 
ا
، ولم ترد أن تشغل الفعل بأوّل منه وإنْ كان مؤخرا

ا
أردت به مقدما

، وهو عربي جيد كثير، كأنهم إنما يُقدّمون 
ا
، 1988)سيبويه، هم ببيانه أعنى"الذي بيانه أهمّ لهم و فيه مقدما

قول سيبويه يشير إلى مبدأ في اللغة العربية يفسر فيه تقديم المفعول وتأخير الفاعل في الجملة بناءا ف (،34 ص

على أهمية المعنى وليس بالضرورة على ترتيب الكلمات حيث يمكن تقديم المفعول وتأخير الفاعل دون تغيير في 

على (م1966)وأضاف المبرّد كات الإعرابية،المعنى، وذلك يعتمد على السياق والتركيب الجُملي الذي تحدده الحر 

 عمرُو لأن الإعراب  ز وإنما يجو حذو سيبويه "
ا
 وضرب زيدا

ا
التقديم والتأخير كأن تقول: ضرب زيدٌ عمرا

ا في توضيح المعنى وإزالة اللبس الذي ،(118ص)مُبين" ا حاسما فالحركات الإعرابية في اللغة العربية تلعب دورا

حال غيابها، حيث أن أي تغيير في الحركات يؤدي إلى تغيير في دلالة المعنى،  يالعربية فيقع بين مفردات الجملة 

 و هذا ما يجعل اللغة العربية تتمتع بدقة ووضوح في التعبير عن الأفكار والمفاهيم.

التقديم "والتقديم والتأخير هاهنا فيما يكون ظرفا أو يكون اسما في العناية والاهتمام، وجميع ما ذكرت لك من 

حَدٌ(، وأهل الجفاء من وجلّ  والتأخير، والإلغاء والاستقرار عربي جيّد، فمن ذلك قوله عزّ 
َ
ا أ فُوا

ُ
هُ ك

َ
نْ ل

ُ
مْ يَك

َ
: )وَل
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 له أحدٌ، كأنهم أخروها حيث كانت غير مستقرة" ميقولون: ولالعرب 
ا
فالعناية  ،م(1988)سيبويه، يكن كفوا

برز جماله
ُ
ا ورونقها، حيث يتم تقديم الكلمات بعضها على بعض لتعزيز جمالياتها بترتيب الكلمات في الجملة ت

والتمتع بلطفها. فالأهمية تكمن في تقديم الكلمات بحيث تظهر بروعتها وجمالها، مما يجعل الذكرى لها أكثر 

ا وجاذبية.  تأثيرا

 :الإعرابيةالدلالية للحركات  القيم-ب

ا بها، 
ا
ا وحديث فهم نصوص اللغة العربية يكون من خلال النظر في الحركات الإعرابية، لذلك اهتم النحاة قديما

كان من بين المتقدمين الذين  ولقد ،العربيةوركزوا على دورها الهامّ في توضيح المعاني والأبعاد المختلفة للغة 

وا اهتماما بالغا بالحركات الإعرابية ورفعوا من 
َ
الذي  (1979)شأنها في الدلالة على ما فيها من معان الزجاجيُ أول

قال: "فإن قال: فقد ذكرتَ أن الإعراب دخل في الكلام، فما الذي دعا إليه واحتيج إليه من أجله؟ الجواب أن 

صورها  يُقال: إنّ الأسماء لما كانت تعتوِرها المعاني، فتكون فاعلة ومفعولة، ومضافة ومضافا إليها، ولم تكن في

نبئ عن هذه المعاني"
ُ
، وجاء (69)صوأبنيتها أدلة على هذه المعاني بل كانت مشتركة، جُعِلت حركات الإعراب فيها ت

صت بها العرب الإعرابُ  (1997)في نفس سياق كلامه قول ابن فارس
ُ
حيث قال: "من العلوم الجليلة التي خ

زَ فاعل من  الذي هو الفارق بين المعاني المتكافئة في اللفظ، وبه يُعرف الخبر الذي هو أصل الكلام ولولاه ما مُيِّ

بٌ من استفهام، ولا صدر من مصدر ولا نعت من توكيد")  عَجُّ
َ
 (43صمفعول، ولا مضاف من منعوت، ولا ت

حيث يساعد الإعراب في تحديد المعنى بدقة، وتعتمد اللغة العربية على تغيير هذه الحركات في أواخر الكلمات 

 وتراكيبها، مما يجعلها لغة دقيقة وغنية بالمعان.

أغراض المتكلمين  منها ويبين( أنّ الإعراب يبين معاني اللغة وما تشابه 1997وقد أجمع ابن فارس وآخرون )

!( تكون )ما( وذلك إذا 
ا
قال قائل )ما أحسن زيدْ( غير معربٍ لم يُوقف على مراده، فإذا قال )ما أحسنَ زيدا

تعجبية، وإذا قال )ما أحسنُ زيدٍ؟( تكون )ما( استفهامية، وإذا قال )ما أ احسنَ زيدٌ( تكون )ما( نافية، فيكون 

في كتاب الخصائص أنّ للإعراب القدرة  (1913)شرح ابن جني وكذلك؛ أرادهبالإعراب قد أبان عن المعنى الذي 
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 أبوهُ، علمنا عند إضافة الحركات الإعرابية 
ا
على إبانة المعاني والألفاظ، فإذا قلنا أكرمَ سعيدٌ أباهُ، وشكرَ سعيدا

وذلك برفع أحدِهما ونصب الآخر الفاعلَ من المفعولِ. ولو كان الكلام دون ذلك لكان المعنى مبهما، ولولا الإعراب 

لتبست المعاني وبذلك أجمع النحاة المتقدمون على أن اللغة العربية لغة معربة، وجاء الإعراب ليفرّق بين لا

 معانيها.

العصر الحديث، أن للحركات الإعرابية دورا كذلك في إزالة الإبهام عن  في المحدَثينين النحوي بعضيرى و 

، ومفاده أن دورها يظهر في كتاب "الأصوات اللغوية" (2003المبنيات وهذا ما أشار إليه الدكتور سمير استيتية )

المخاطب بوضوح في ضميري الرفع المنفصلين "أنتَ" و"أنتِ"، حيث نفرّق بينهما بواسطة الفتحة التي تخص 

المفرد المذكر، والكسرة التي تخص المخاطبة المفردة المؤنثة. ولولا هذا التمييز، لبقي الضمير "أنت" دون علامة 

ا (229)ص واضحة ، مما قد يشير بدلالة موهِمة إلى التذكير والتأنيث في آن واحد، وينطبق هذا التمييز أيضا

ك متصل، كما في "جئتُ، جئتَ، جئتِ". ولذا، قاموا بتحريك على الحركات التي تظهر في التاء كضمير رفع متحر 

كما أضاف أن تغيير الحركة في اللغة م.كل واحدة من هذه الحركات بعلامة مميزة لإزالة اللبس والإبهام في الفه

ة إلى العربية يعتبر من أهم العوامل التي تؤثر على المعنى والبنية اللغوية للكلمات، فعند تغيير الحركة من قصير 

 :طويلة، يمكن أن يحدث تغيير جذري في المعنى والبنية، كما توضحه الأمثلة التالية

" تعبر عن حرف يستخدم للتعبير عن التأكيد أو الإشارة إلى الماض ي، ولكن عندما يتم إطالة الفتحة  /1 دَّ
َ
كلمة "ق

ادَ"، وهذا الفعل يعبر عن فعل القيادة أو الإرشاد، مما يغ
َ
 فيها تصبح "ق

ا
 .ير المعنى تماما

مِنَانِ"،  /2
ْ
ا"، تدل الحركة على أن المفعول به مفرد منصوب، ولكن عند تغيير الفتحة لتصبح "مُؤ مِنا

ْ
في كلمة "مُؤ

ا، مما يؤثر على بنية الجملة والتعبير عن المعنى  .يُصبح المعنى مثنى مرفوعا

ا على الضمة والكسرة، حيث يمكن أن تغيير الحركة يؤدي إلى تغيير معانٍ وبُنى الكلمات،  هذا الأمر ينطبق أيضا

ولقد عمد علماء ، مما يجسد قدرة اللغة العربية على التعبير بدقة ووضوح من خلال تغيير الحركات الصوتية

اللغة العربية إلى تصنيف كثير من الكتب والمصنفات التي تبحث في دلالة معاني الكلمات، وخاصة المتشابهة 
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اللغوية والمشترك اللغوي والمثلث اللغوي، وقد أورد البطليوس ي في كتابه المثلث منها ككتب الفروق 

عددا كبيرا من المفردات التي سنذكر منها المتماثلة من حيث البنية والمختلفة في حركة واحدة  (،م1981اللغوي)

 الثلاث: بين الضم والفتح والكسر، ليكون توضيح المعنى من خلال توضيح الفرق بين هذه الحركات 

، فالبَرّ بالفتح: خلاف البحر وهو اليابسة، والبِرّ بالكسر: معناها الإكرام، والبُرّ بالضم: الحنطة  بَرُّ والبِرُّ والبُرُّ
َ
ال

القول يشرح الفروق بين ثلاثة كلمات متشابهة في النطق والتهجئة ولكنها تختلف في المعنى بناءا على  افهذ

 حركاتها؛ 

 عن "البحر" الذي يشير إلى الماء رالباء: يشيحفالبر بفت /1
ا
 .إلى اليابسة أو الأرض الصلبة، بمعنى مختلف تماما

 .: يعني الإكرام والعطاء، أو الفضيلة والأخلاق الحميدةوالبر بالكسر /2

والبُر بالضم: يعني الحنطة أو المحصول الزراعي، وهي تستخدم كمصطلح للدلالة على الزراعة والزراعة  /3

 الناجحة

رق بالفتح: شق الثوب ونحوه، والخِرق بالكسر: السخي من الرجال الذي يتخرّق 
َ
رق: فالخ

ُ
رق والخِرقوالخ

َ
والخ

رق بالضم: الحمق أو ألا يحسن الرجل التصرف
ُ
 .في العطاء، والخ

رق" بفتح الخاء /1
َ
 .: يعني شق الثوب أو أي سطح آخر، وهو استخدام يشير إلى التمزيق أو الشق فالخ

ا للتبرع والعطاء  الخِرق" بالكسرو  /2 ا ومستعدا : يشير إلى السخاء أو الكرم، خاصة عندما يكون الرجل سخيا

 .بسخاء

ا أن يشير إلى عدم القدرة على  يفيعنبالضم: الخرق أما /3 الحمق أو عدم الحكمة في التصرف، ويمكن أيضا

 .القيام بالأمور بشكل صحيح أو عدم الكفاءة في التصرف



 الحركات الإعرابية ودلالاتها المعنوية  الفصل الثاني: 

 

بْ وكذ بْر والدُّ بْر، والدِّ
بْر بالضم: رلك الدَّ بْر بالكسر: المال الكثير، والدُّ بْر بالفتح: جماعة النحل، والدِّ ، فالدَّ

 .مؤخرة الش يء

جز والرِّجز والرُّجز، فبالفتح تدل على صنعة الأراجيز من الشعر، وبالكسر تدل على العذاب، وبالضم 
ومنها الرَّ

 .تدل على عبادة الأوثان

رق، ومعناها بالفتح: الضرب بالش يء كالضرب بالمطرقة أو الضرب بالعود أو 
ُّ
رق والط ِ

ّ
رق والط

َّ
ومنها أيضا الط

رق بالضم: جمع طريونحوهبالعص ي 
ُّ
رق بالكسر: الشحم، والط ِ

ّ
 ق.، والط

لمة 
َ
لمةو والظ

ُ
لمةوالظ ِ

ّ
لم، وكذلك تطلق على قطعة الظ

ُّ
لمة واحدة من الظ

َّ
لمة ، فهي بالفتحة ظ ِ

ّ
الثلج، والظ

لام
َّ
لمة بالضم: من الظ

ُّ
 .بالكسر ضربٌ من الشجر، والظ

لحَة الش يء المستطرف من 
ُ
لحَة الرَّضعة الواحدة، والِملحَة القطعة من الملح، والم

َ
لحَة، والم

ُ
لحَة والِملحَةوالم

َ
والم

 .نوادر الكلام

والعِتق: تخليص العبد من العبودية، والعُتق: وكذلك العَتق والعِتق والعُتق: فالعتق بالفتح: التقدم والسبق، 

 .جمع العتيق من الأشياء

، وأنّ أي 
ا
ظهر كيف أن تغيير الحركات الصوتية في الكلمات يغير معانيها تماما

ُ
 ذكره أنهذه الأمثلة ت

َ
نجد مما أنِف

ذا يبرز تنوع وغنى اللغة حركة تؤدي معنىا مُعيّنا، يختلف باختلاف الحركات الإعرابية عند تغيرها فيما بينها، وه

 العربية في التعبير عن مفاهيم مختلفة باستخدام نفس الجذور اللغوية.

ب الغليظ من ألفاظها، فقد 
ّ
ورد في "تعاور الحركات ولا شك أن القرآن الكريم زاد في بلاغة اللغة العربية وهذ

القرطبي روى عن ابن أبي ن( أ37ص، 2022" للبيرماني )ى الكلمة وأثره في تغيير المعنىالإعرابية والبنائية عل

اب ــرض ي الله عنه ـ ـفقال: ممليكه
ّ
زلَ على محمّد ـما نصه: " قدِم أعرابيّ في زمان عمر بن الخط

ُ
صلى ن يُقرئني مما ن

م؟
ّ
 الله عليه وسل
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 قال: فأقرأه رجل )براءة( فقال: )إنَّ اَلله بَرِي 
ُ
رِكِينَ وَرَسُول

ْ
ش
ُ ْ
وَقد )رَسُولِه( هِ ءٌ مِنَ الم

َ
( وهو بالجر، فقال الأعرابيّ: أ

 منه.
ُ
 بَرِئَ الله من رسوله؟ فإنْ يكن الله بريء من رسوله، فأنا أبرأ

 
َ
  عمرُ  فبلغ

َ
م؟ مقالة

ّ
 من رسول الله ــ صلى الله عليه وسل

ُ
 الأعرابيّ، فدعاه، فقال: يا أعرابيّ، أتبرأ

بالقرآن، فسألت من يُقرئني، فأقرأني أحدهم سورة براءة، فقال: يا أمير المؤمنين، إني قدمتُ المدينة، ولا عِلم لي 

رِكِينَ وَرَسُولِه(
ْ
ش
ُ ْ
 .فقال )إنَّ اَلله بَرِيءٌ مِنَ الم

 فقلتُ: 
َ
 منهأ

ُ
 .وَقد بَرِئَ الله من رسوله؟ فإنْ يكن الله بريء من رسوله، فأنا أبرأ

 فقال عمر: ليس هكذا ياأعرابيّ 

 قال: فكيف هي يا أمير المؤمنين؟

رِكِينَ 
ْ
ش
ُ ْ
ه(قال: )إنَّ اَلله بَرِيءٌ مِنَ الم

ُ
 وَرَسُول

ه منه
ُ
 فقال الأعرابيّ: أنا أبرأ ُ ممن برِئَ الله ورسول

 (287ص، 1988)الصاعدي، فأمر عمرــ رض ي الله عنه ــ ألا يُقرئَ الناسَ إلا عالِمٌ باللغة" 

؛ يلها تأثير واضح في نفس الأعرابفي الآية الكريمة كان دلالة واضحة على أن الحركات الإعرابية  حادثةففي هذه ال

ذلك أنه عند تغيير حركة واحدة تغيّر المعنى تماما، وقد جُعلت هذه الحركات لتنويع "المعنى حسب أحواله 

وملابساته...فاختلاف الحركة مع الاتفاق في الحروف الأصلية يؤدي إلى اختلاف جزئي في 

في كتابه  (1990) ر الدكتور محمد عمايرةحسب ما ذكفالحركة الإعرابية ، (180،ص1981)المبارك،المعنى"

في  ثرالأقيمة و بالغ الله الذي  في الكلمة  "فونيملا تختلف في شأنها عن "ال(دراسات وآراء في ضوء علم اللغة)

رها (157)ص وإبانته عنىتوضيح الم  .عنها في نفس المتكلم من معنى يُريد الإفصاح يحقق م، فتغيُّ
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 خلاصة

على ضوء ما سبق، نجد أن معظم النحويين وعلماء اللغة منذ ظهور علم الأصوات وذلك تزامنا مع كثرة دخول 

اتفقوا على تقسيمها إلى العجم إلى الإسلام وطبع اللحن على كلامهم، اهتموا بدراسة الأصوات، حيث 

الصوامت، وهي ما تعارفوا عليه باسم الحروف، والصوائت وهي ما تعارفوا عليه باسم الحركات والتي أبدوا لها 

بما يتوافق مع ما ذكر كل من الفراهيدي وسيبويه أن" الحركات  (1993)اهتماما شديدا، حيث جاء عن ابن جني

لياء والواو، فكما أنّ هذه الحروف ثلاثة، فكذلك الحركات ثلاث، وهي أبعاد حروف المد واللين، وهي الألف وا

الفتحة والكسرة والضمة، فالفتحة بعض الألف، والكسرة بعض الياء، والضمة بعض الواو، وقد كان متقدّمو 

 الواو الصغيرة"
َ
 الياء الصغيرة، والضمة

َ
 الألف الصغيرة، والكسرة

َ
ن ، كما أ(17)صالنحويين يُسمون الفتحة

علماء اللغة العربية أخذوا ألقاب الإعراب من الأصول التي اشتُقت منها الحركات، ونستدل على ذلك بقول ابن 

ضم بها الشفتان، والفتح حركة ينفتح بها الفم، والكسر ينكسر بها المخرج ويهوي إلى 
ُ
إياز"...الضم حركة ت

ضمه ارتفاع، فسُميَ الضم رفعا لذلك، و أسفل، والسكون عدم الحركة"، فعضو النطق الذي ضُمَّ نتج من 

تحَ أدى فتحه إلى انتصابه قائما أي انبساطه و امتداده، فسُميَ الفتح نصبا لأجل ذلك، أما 
ُ
العضو الذي ف

سِر، فلوحظ فيه أنه ينجرّ هاويا إلى جهة السُفل أثناء كسره، فسُميَ الكسر جرّا" 
ُ
ابن )العضو الذي ك

كات النحوية في وصف الكلمات داخل الجملة العربية في تحقيق معنى الجملة .ويُساهم دور الحر (68،صإياز

 من العلاقات النحوية التي تحدد الصيغة والتركيب 
ا
 أساسيا

ا
المقصود منها، حيث تعتبر هذه الحركات جزءا

ت الصحيح للجملة، مما يسهل فهم المعنى الكامل للجملة، فالقول أنّ "المعنى النحوي هو محصلة العلاقا

 للأشياء (136ص، 1998)حلمي،القائمة بين الكلمات في الجملة"
ا
، وهو ما تدل عليه الكلمة باعتبارها رموزا

 الكلمات مثل )كرة، ولد، ضرب( لها معنى معجمي نجده 
ا
والأحداث والأفكار كما يمثلها المتحدث باللغة، فمثلا

معنى نحوي حتى توضع في تركيب معين بطريقة فيها بين أيدينا من المعاجم، ولكن مثل هذه الكلمات ليس لها 

معينة، حيث يكشف هذا التركيب عن طبيعة العلاقات النحوية بينها، كأن تقول: )ضرب الولد الكرة( أو )الولد 

ضرب الكرة( وهنا فقط تظهر العلاقات النحوية بين الكلمات، هذا القول يشير إلى أهمية العلاقات النحوية 
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ة العربية في تحديد المعنى بالرغم من أن الكلمات لها معانٍ معجمية نجدها في المعاجم، بين الكلمات في الجمل

إلا أنها لا تكتسب معنى نحوي حقيقي حتى توضع في تركيب جُملي محدد، عند وضع الكلمات في جملة معينة 

الجملة بشكل كامل بترتيب معين، يكشف ذلك التركيب عن العلاقات النحوية بين الكلمات، مما يساعد في فهم 

وصحيح، إذن، الكلمات وحدها ليس لها معنى نحوي حتى تدخل في تركيب الجملة، حيث يكشف هذا التركيب 

عن صورة المعاني النحوية؛"ذلك أن المعاني التي يكتسبها الاسم في التركيب دلالاتٌ تكشف عنها مواقعه فيه 

 إليه، وقد جاءت حركات الإ 
ا
، ) الزعبلاوي عراب لتكشف عن المعاني النحوية"فاعلة أو مفعوله أو مضافا

، حيث أن الدلالات التي يكتسبها الاسم في التركيب تعتمد على مواقعه في الجملة، سواء كان (213،ص2021

 إليه، وليس لصور الأسماء أو أبنيتها علاقة مباشرة بهذه الدلالات؛ 
ا
ذلك كفاعل أو مفعول به أو مضافا

عراب لتكشف عن هذه الدلالات النحوية وتوضح مواقع الكلمات في الجملة، فصورة وبالفعل، تأتي حركات الإ 

المعنى النحوي تختلف باختلاف حركات الإعراب التي هي الفارق بين المعاني النحوية في الكلام المبين عنها في 

ا من خلال أسلوب تركيب الجملة، والذي يدل على القيم الدلالية للمعاني الإعرابية وأثرها في توجيه صوره

ظم الكلمات في الجملة؛ ذلك أن النَظم مبني على فهم المعاني النحوية التي تؤديها الكلمات في التركيب اللغوي 
َ
ن

 "فالحركات الإعرابية تحمل معان نحوية مختلفة ويرجع 
ا
 عميقا

ا
المفيد، ومعاني النحو أساسها فهم العوامل فهما

موقع الكلمات في الجملة والارتباط الداخلي بين الوحدات المكونة لها، وفي  أسباب الاختلاف إلى عدة عوامل منها

والحركات الإعرابية هي التي تفسر  .(189ص1998)بشر،"النهاية يتبلور هذا الاختلاف ويظهر في صورة الإعراب

لنا هذه المعاني وتكشف عن دلالاتها، والجملة العربية بالحركات الإعرابية استطاعت في كثير من المواضع أن 

تتصرف في تصوير المعاني ودقة التعبير، والحركات الإعرابية التي يعبر عنها المتكلم هي التي تبين لنا صورة المعاني 

 ها داخل تراكيب الجملة العربية.النحوية وأهميت

من كل ما سبق، يتبين لنا أن للحركات الإعرابية دورا واضحا في اللغة العربية بحيث لا يمكن الاستغناء عنها 

م المختلفة فالحركات دوال على المعاني وليست هي المعني، لتوضيح الدلالة والتفريق بين المعاني وحالات الكلِ 

همت المعاني المتعاقبة على هذه الكلمات، والذي ميزها هو فغير المعنى،ذلك أنه عند تغييرها يت
ُ
لولا الحركات لما ف



 الحركات الإعرابية ودلالاتها المعنوية  الفصل الثاني: 

 

راد الإفصاح عنه، حيث تعمل بتعاقبها على أواخر  تالإعراب فكان
ُ
الحركات الإعرابية هي المفتاح لفهم المعنى الم

 ن والإفصاح.الكلمات على إزالة الاشتباه الذي يكمن بين المعاني، وصبغها بلون البيا
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 مدخل:

عدّ الترجمة من أقدم الم
ُ
الإنسانية، ويرجع تاريخها إلى فجر الحضارات القديمة. فقد مارس المصريون  هنت

وفي العصر الإسلامي، ازدهرت الترجمة بشكل كبير، حيث تمّ  لنصوص.نقلاوالبابليون والآشوريون الترجمة ل

لتقدم العلمي ترجمة العديد من الكتب من اليونانية والفارسية إلى اللغة العربية، مما ساهم في نقل المعرفة وا

مع التطور السريع للتكنولوجيا، شهدت الترجمة ثورة كبيرة في السنوات الأخيرة. فقد ظهرت  .إلى العالم الإسلامي

ساعد على ترجمة النصوص بشكل سريع وسهل، ولكن لا تزال هذه الأدوات بحاجة 
ُ
أدوات الترجمة الآلية التي ت

 كامل.شرية بشكل إلى مزيد من التطوير لتحلّ محلّ الترجمة الب
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/1-III : مفهوم الترجمة 

 هدفإلى لغة  (Source language) مصدرتعد الترجمة عملية نقل معنى نص مكتوب أو مسموع من لغة 

(Target Language) رجمان  منظور:في لسان العرب لابن  والأمانة. جاءالحفاظ على الدقة والوضوح  عم
ُ
الت

أن على  ي(. أ10، ص2016ر، بن عامهو الذي يترجم الكلام أي ينقله من لغة إلى لغة أخرى ) والفتح،بالضم 

خصوصية الترجمة  احتراممع للنص الأصل وإعادة تطويعه إلى النص الهدف  المعنى العامالمترجم الحفاظ على 

 .وأساليبها

سِمت الترجمة إلى عديد من 
ُ
 منها:على معايير متفاوتة نذكر  الأنواع، بناءق

 أولا: طريقة التعبير:

عملية تتم عن طريق  يوه (Writtentranslation)تحريرية  الترجمة، ترجمةونجد في هذا المعيار شقين من 

 oral)، والتي بدورها تختلف عن الترجمة الشفهية هدفنص مكتوب من لغة أصل إلى لغة نقل 

interpretation)  هذه الطريقة لتلبية  هدف، ووجدتكونها تتم عن طريق الكلام من لغة أصل إلى لغة

 احتياجات التفاهم بين متكلمين بلغات أخرى.

 النص:أسلوب  ثانيا:

والتي تتناول جميع  Literary Translationnالترجمة الأدبية  أولهماالنص  أساليبيتضمن هذا المعيار نوعين من 

وهي خاصة بلغة العلوم  scientific translationالترجمة العلمية  أدبية، وكذاالنصوص التي كتبت لأغراض 

 المعنى.تتوفر على الدقة والوضوح في  أنوينبغي لها 

 الترجمة:ثالثا: طريقة 

وهي أن ينظر في الكلمة ويجد ما يرادفها في اللغة  literal Translationحرفية  نوعين، ترجمةوالتي بدورها لها 

التعبير عليه باللغة  وإعادةعن ترجمة المعنى والتي تقتصر على فهم المعنى  معنى. عوضاالهدف وما تدل عليه من 

 يكافئها.الهدف عبر ما 
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 :رابعا: المنفذ في عملية الترجمة

 Humanالبشرية  بالترجمةظهر ما يسمى وهنا، فقطعلى البشر  تقتصرإنَّ عملية الترجمة كانت في القدم 

Translation  ظهرت تقنية  السريع للتكنولوجيا،التطور  عوالتحليل. موالتي يقوم بها الإنسان وتتسم بالدقة

عملية الترجمة من  لأداء الاصطناعيوهي تعتمد على الذكاء  ؛Machine Translationالآلية الترجمة هي أخرى 

رجم  ةمن اللغ ايسترجعهلغوية بفعل تراكيب ومصطلحات  ضبطخلال وضع تعليمات 
َ
ت
ُ
 إليها.الم

/1-1-III البشريةالترجمة الآلية والترجمة : 

تعد الترجمة الآلية من أهم التطورات التكنولوجية الحديثة التي ساهمت في تقريب المسافات بين الثقافات 

 بشري،والشعوب، حيث تتيح ترجمة النصوص من لغة إلى لغة أخرى بشكل تلقائي دون الحاجة إلى تدخل 

وبية هي استخدام الكومبيوتر في فالترجمة الآلية كما ورد في قاموس المصطلحات المعلوماتية واللغويات الحاس

عصام حمزة مسالتي، )ترجمة نص مكتوب بلغة ما إلى لغة أخرى بواسطة برنامج آلي مخصص لذلك

، عبر خوارزميات قد سبق وبرمج عليها .يقول عبد الله الحميدان، الترجمة الآلية ، هي النظم (2018نحاوة،

إحدى اللغات الطبيعية إلى لغات أخرى ، سواء كان ذلك الحاسوبية المسؤولة عن إنتاج ترجمات النصوص من 

هو مجرد  الاصطناعيويعني ذلك بقوله أن الذكاء ، (9ص،2001، الحميدان)بمساعدة الإنسان أو بدونه

عملية خوارزمية مكلفة من طرف الإنسان عبر أسس وقواعد تساعده على العمل بسرعة وبدون تكلفة من وإلى 

ذا وأنه يمكن اعتبار الترجمة الآلية ظاهرة معرفية تقتض ي على توفر عناصر أساسية أي لغة قد برمج عليها، ه

هي التكنولوجيا والنص والبرنامج الآلي أو البرنامج الترجمي ، ويبقى الإنسان عنصرا مهما تتحدد جودة الترجمة 

 بمدى مساهمته فيها .

لاكتساب اللغات ومعالجتها وصياغتها مع توفر  تهدف الترجمة الآلية إلى محاكاة القدرات الإدراكية والبشرية

حيث تمكنهم من الحصول على الترجمة في  نللمترجميالسرعة في الأداء والكفاءة والدقة وبذلك تقدم تسهيلات 

النتائج إلى هذا فهي تهدف لتقديم تكنولوجيا علمية هدفها تطوير التكنولوجيا وسرعة  قصير. إضافةوقت 

 اللغات الطبيعية آليا. ومعالجة
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 لأخرى، فالترجمةهو عملية مكملة  بل ؛ايعد صراع البشرية لاإن التصادم القائم بين الترجمة الآلية والترجمة 

عملية الترجمة في ظل وجود الدقة والوضوح في الترجمة  وإدراكاته خلالة التي تعتمد على العقل وحواسه البشري

تكون هذه عملية مكافئة لأخرى  الآلية، وبذلكالنتائج وهذا ما وفرته الترجمة وغياب السرعة في الأداء وتحليل 

 هذه الآلة.  لما وجدتلولا العقل البشري  لأنه

/2-1-III : اللغة العربية والترجمة الآلية 

عليها  وسلسة للتعلم، ليُقبِلَ إن الغاية من كل لغة هو أن تضمن التواصل بين الأفراد، وأن تكون لغة سهلة 

المتعلمون غير الناطقين بها. تعد اللغة العربية والترجمة عنصرين مهمين في التواصل بين الثقافات والعلوم 

مكانة بليغة في مجال الترجمة ، نظرا ها لالتاريخ؛ إذ والحضارات ولعبت دورا رئيسيا في نقل المعرفة والآداب عبر 

الترجمة تواجه بعض  أنوإليها، إلا  هان مختلف المعاني والإفادات منلثرائها اللغوي وقدرتها على التعبير الدقيق ع

الصعوبات في ترجمة بعض المفاهيم والتعبيرات العربية بدقة ،فمثال ذلك في خصائص اللغة العربية أثناء 

فالترجمة  ،الترجمة التشكيل الذي يعد أكبر مشكلة للترجمة حاليا ولنكون أكثر تخصيصا الترجمة الآلية خاصة

لأستاذ عن اوهذا ما ورد ،ا تواجه مشكلة في علامات التشكيلالآلية رغم سرعة نتائجها وتوسع معلومتها إلا أنه

إن غياب التشكيل يجعل القارئ يفترض من عنده تشكيلا افتراضيا بما يملكه من ثروة "محمد زكي  في قوله 

 .(1، ص2012خضر،)"ذلكا الآلة فيجب تعليمه اأم المترجم،يقوم  كلغوية. وكذل

فهي البوابة الحقيقية للدخول على العصر  هذا،ليس من الشك في أن الترجمة ضرورة للأمة العربية في 

ومن دونها نبقى عاجزين عن  ،والعلميةتعني انفتاحا على العالم بكل الفروع البشرية العملية  الحديث. الترجمة

تهجى سطور المعرفة من دون أن نلج إليها أو نعرف حقيقتها. مع كل هذا التطور الذي خضعت إليه الترجمة إلا 

 (.67ص، 2005ايرة، الصر )أنه لا يزال الإنسان يعتمد على قدراته الذاتية أثناء الترجمة بشكل أساس ي 

 

 

 /2-IIIتأثير الحركات الإعرابية على عملية الترجمة: 



 : تحديات الترجمة الناجمة عن العلامة الإعرابية  الفصل الثالث

39 

 للغاية، حيث يتعلق بالدقة والصحة في فهم ت
ا
 مهما

ا
أثير الحركات الإعرابية على النصوص المترجمة يعتبر أمرا

 في تحديد معاني الكلمات وعلاقاتها 
ا
 أساسيا

ا
النصوص وترجمتها. الحركات الإعرابية في اللغة العربية تلعب دورا

( 2020)الزهري،المعنى قد يؤدي إلى انحرافات كبيرة في  في الجملة، ولهذا فإن غيابها أو وجود أخطاء في تطبيقها

 في فهم 
ا
 كبيرا

ا
عندما يتعامل المترجمون مع نصوص عربية خالية من الحركات الإعرابية، يصبح عليهم تحديا

عل والمفعول المعاني بدقة. فالحركات الإعرابية تسهل عملية تحديد أدوار الكلمات في الجملة، مثل تحديد الفا

قد يفقد المترجم القدرة على فهم المعنى الصحيح للجملة، مما يؤدي إلى ترجمة  بدونها ،غيرهمو  ضاف إليهبه والم

 .(2013)فرو،غير دقيقة أو حتى خاطئة

. فالترجمة الآلية تعتمد بشكل 
ا
وفي حالة استخدام أنظمة الترجمة الآلية، تصبح هذه التحديات أكثر تعقيدا

بشكل آلي، وبدون وجود الحركات الإعرابية، يكون من الصعب على هذه الأنظمة كبير على تحليل النص وفهمه 

 .تحديد العلاقات الدقيقة بين الكلمات وبالتالي القيام بترجمة دقيقة

يمكن القول إن الحركات الإعرابية  إلى أنه (2013)كما تشير أبحاث المركز العربي للأبحاث ودراسة السياسات 

مين دقة الترجمة، سواء كانت ترجمة آلية أو بواسطة مترجم بشري. وتوضح هذه الحاجة لها أهمية كبيرة في تأ

إلى الحركات الإعرابية أهمية استخدامها بشكل صحيح في الكتابة العربية وتطبيقها بدقة في الترجمة لضمان 

 .فهم صحيح ودقيق للنصوص فيما بين اللغات

صر على توضيح النطق فحسب، بل تمتد لتحديد الدور النحوي الحركات الإعرابية في اللغة العربية لا تقتف

 على المعنى الكلي للنص. لذا، فإن أي خطأ في تطبيق 
ا
للكلمات والعلاقات بين مكونات الجملة، مما يؤثر مباشرة

هذه الحركات أو غيابها يمكن أن يغير المعنى المقصود بشكل جذري، مما يؤدي إلى سوء الفهم والتفسيرات 

 .ةالخاطئ
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/3-III الإعرابيةتحديات الترجمة الناجمة عن العلامة : 

وعملية تفسير الجملة  اللغوية،إن أبرز التحديات التي تواجه الترجمة هو التنوع الكبير في التراكيب أو القواعد 

لذلك فان فهم  المستهدفة،تركيب للجملة في اللغة  أفضلالتي تستخدم تركيبا لغويا معينا، ومن ثم اختيار 

 .(2018ر،خض)الأكبر في هذه الطريقة بلغة الهدف هو التحدي  والتعبير عنهالمعنى العام 

إذ يتعين على أدوات الترجمة الآلية  والنحوية،تمتاز اللغة العربية بهذا التنوع من حيث تراكيبها ودلالاتها اللغوية 

 فهم بنية هذه اللغة من بنيتها وصولا إلى دقة الترجمة المرغوب بها. 

في حالات عديدة، تساهم الحركات الإعرابية في تحديد معاني مختلفة للكلمة الواحدة حسب  غموض النص:

موقعها في الجملة. عدم استخدام هذه الحركات بشكل صحيح يمكن أن يؤدي إلى غموض يصعب على 

 .المترجمين والأنظمة الآلية حله

ا ما تفشل في تفسير الحركات Google Translate (RDBA)الأنظمة الآلية مثل أخطاء الترجمة الآلية: غالبا

ا في الجمل  الإعرابية بدقة، مما ينتج عنه ترجمات خاطئة أو غير دقيقة. تصبح هذه المشكلة أكبر خصوصا

 .المعقدة حيث تتعدد الاحتمالات النحوية والدلالية

لدقة اللغوية في النصوص القانونية، الطبية، أو الأدبية حيث تكون اىتتجل المتخصصة:تحديات النصوص 

 .الدقيقة التي توفرها الحركات الإعرابية الظلالضرورية، يصعب على الترجمات الآلية التقاط 
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 الخلاصة

وصولا  القديمة مرورا بالعصور الإسلاميةمنذ الحضارات التي ظهرت استعرضنا في هذا الفصل تاريخ الترجمة 

على عدة معايير مثل طريقة التعبير  ل الترجمة إلى أقسام مختلفة بناءإلى التطورات الحديثة في التكنولوجيا مث

وأسلوب النص طريقة الترجمة وهوية منفذها .كما تناولنا خلاله الفرق بين الترجمة البشرية والآلية التي 

م في تقريب الثقافات والشعوب  من خلال ترجمة أصبحت تمثل جانبا تطوريا هاما ففي التكنولوجيا تساه

النصوص بسرعة ،إلا أنها تواجه بعض التحديات في ما يخص الدقة خصوصا في ما يتعلق بعلامات التشكيل 

 الترجمة.في اللغة العربية . وعليه فإن الترجمة البشرية لا تزال ضرورية لضمان الدقة والوضوح في 

 التطورات الحضارية والثقافية والتكنولوجية. فمنذ فجر مرّت الترجمة عبر التاريخ بتحو 
ا
لات هائلة، مواكبة

الحضارات القديمة، ظهرت الحاجة إلى التواصل بين الشعوب واللغات، فكانت الترجمة بمثابة الجسر الذي 

 .عبّر من خلاله المعرفة والأفكار

 :في العصور القديمة

للنصوص، مع التركيز على نقل المعنى الحرفي دون  اتسمت الترجمة في تلك الحقبة بالنقل الحرفي •

 .مراعاة للسياق الثقافي أو أسلوب الكتابة

برزت ترجمة النصوص الدينية والأدبية والفلسفية على وجه الخصوص، مثل ترجمة الإنجيل إلى اللغة  •

 .اليونانية، وترجمة ملحمة جلجامش من اللغة الأكادية إلى اللغات الأخرى 

ا في تطوير حركة الترجمة، حيث تم ترجمة العديد من الكتب لعبت الحضارة  • ا هاما الإسلامية دورا

 .العلمية والفلسفية من اليونانية والفارسية إلى اللغة العربية، مما أسهم في نهضة علمية وثقافية هائلة

 :في العصور الوسطى

 .كية والرياضياتاستمرت حركة الترجمة نشطة، مع التركيز على ترجمة النصوص الطبية والفل •

ظهرت مبادئ جديدة للترجمة، مثل مراعاة السياق الثقافي وأسلوب الكتابة، ممّا أدى إلى ترجمات أكثر  •

ا  .دقة ووضوحا
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 :في العصر الحديث

 .شهدت الترجمة ثورة هائلة مع ظهور الطباعة، ممّا سهل نشر الكتب والترجمات على نطاق واسع •

 أساسية للتواصل بين برزت أهمية الترجمة في المجالات ا •
ا
لسياسية والاقتصادية، حيث أصبحت أداة

 .الدول والشركات

ظهرت مدارس ومؤسسات متخصصة في الترجمة، ممّا أدّى إلى رفع مستوى جودة الترجمات بشكل  •

 .ملحوظ

 :في العصر الرقمي

ذكية لترجمة  شهدت الترجمة نقلة نوعية مع ظهور تقنيات الترجمة الآلية، التي تعتمد على خوارزميات •

 .النصوص من لغة إلى أخرى 

 لترجمة النصوص القصيرة أو البسيطة •
ا
 مفيدة

ا
 .تتميز الترجمة الآلية بسرعتها وكفاءتها، ممّا يجعلها أداة

ومع ذلك، تواجه الترجمة الآلية بعض التحديات، مثل صعوبة ترجمة النصوص الأدبية أو العلمية  •

 .مع الفروق الدقيقة في اللغة والثقافة المعقدة، بالإضافة إلى صعوبة التعامل

 :مستقبل الترجمة

ا أكبر في المستقبل، الوسائط  الترجمة متعددةو  الترجمة الآلية كل من من المتوقع أن تلعب مع ازدياد دورا

، تطور تقنيات الذكاء الاصطناعي وذلك تزامنا مع، استخدام الفيديوهات والملفات الصوتية في التواصل

 في المجالات التي تتطلب ذلك، ومع
ا
 لضمان الدقة والوضوح في الترجمة، خاصة

ا
ستظل الترجمة البشرية ضرورية

 .دقة عالية مثل الترجمة القانونية أو الطبية

 عبر التاريخ، من النقل الحَ 
ا
ا طويلا

ا
دة على رفي للنصوص إلى الترجمة الآلية المعتمِ لقد قطعت الترجمة شوط

ا، مع تطور تقنيات جديدة وازدياد الحاجة إلى التواصل بين الثقافات  هامستقبل ويبقى، الذكاء الاصطناعي واعدا

 .والشعوب



 

 
 

 

 

 

 

 

 القسم التطبيقي

 

 

 

 



 

 
 

IV 
 الفصــل الأول 

التعـريف بالمـدونة 

 ومنهجيـة التحليـل
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 دخلم

  

من خلال هذا القسم نهدف و  ،ثالبحتعتبر عملية تحليل وتفسير النتائج من المراحل الأساسية التي يعتمد عليها 

على تساؤلات الدراسة وعرض كل محور، ومدى  عليها للإجابةإلى عرض وتحليل ومناقشة النتائج المتحصل 

نهدف من خلال هذا الفصل إلى عرض وتفسير نتائج الدراسة  كما ،الوصفي نهجعلى الممعتمدين في ذلك  تأثيره،

في القسم النظري عن الحركات الإعرابية ودورها وكذا عن  طرحهإن ما سبق    .التي توصلنا إليها ومناقشتها

ما هو إلا نقطة وصل تربطنا بالنقطة الأساسية لدراستنا هذه التي سنتطرق  ةالترجمة وعلاقتها بالحركة الإعرابي

في الترجمة في ظل وجود أو غياب الحركة الإعرابية وكذا التعرف على  الاصطناعينجاعة الذكاء  ةفيها إلى معرف

 المنهجية المعمول بها في هذه الدراسة.

-/1-IVبالمدونة : التعريف 

فرع من فروع علوم الحاسوب الآلي يهدف إلى نظم قادرة على تقليد أو بالأصح تحاكي  هو الاصطناعيإن الذكاء 

خدمات الذكاء  دإذ تتعد ،الإنسان فعلهاحيث يساعد على أداء المهام التي صعب على  الذهنية،قدرات الإنسان 

محاكاةالصور، للقراءة، مختص بالكتابة ومنها  وما هلي آخر ومن وقع لآخر فمنها  من برنامجالاصطناعي

 منها:نذكر  جومن بين هذه البرام الخ،...ةالترجم

ChatGpt/Dall-E/Bard/WOMBO Dream/ Perplexity AI / AI Snap… 

 ةالكاتب حيث تقول  الاصطناعيالذكاء  أنواعمند الكثير و وج نعف طرحنا هذه الأنواع لكي نكش

Margaret .A Boden : النوع الأول هو كل نوع يضم العديد من التباينات، يوجد خمسة أنواع أساسية، و

التقليدي الجميل،  الاصطناعيويُطلق عليه في بعض الأحيان الذكاء  الكلاسيكي أو الرمزي  الاصطناعيالذكاء 

، يوجد نوع من البرمجة إضافة إلى ذلكالترابطية، ة أو الاصطناعيالشبكات العصبية و يوجد نوع آخر،هو

 (.A I,2017) والأنظمة الديناميكيةالخلوية،  ةالأنظمالتطورية،وهو
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 أداة، الذييعتبر "Gemini"  بحاليا المعروف Google Bard))ل بارد قوقموقع ستكشفسن الحالية،في دراستنا 

والرئيس Googleفبراير في بيان صادر عنمن  60في  هتم الكشف عن دوق ، ptGChatدردشة جديدة منافسة ل 

ا في Bardعلى الرغم من أن. PichaiSundar  tAlphabeلشركةالتنفيذي  ا تماما ا جديدا إلا  الإعلان،كان مفهوما

 ووه ، MDAel for Dialogue Applications (LAGoogle Language Mod(مدعومة من  AIأن خدمة الدردشة

 سنتساءل، في النهاية .عامينقبل تم الكشف عنه  والذي، Googleمنذج لغوي متقدم لتطبيقات الحوار نمو 

 حقا ذكيا، وسنقدم الإجابة على هذا التساؤل فيما بعد. الاصطناعيعما إذا كان الذكاء 

/2-IVنهجية التحليل :م 

همة، البحث ودراسة هذا البحث على المنهج الوصفي  ياتبعنا ف
ُ
الذي يعد من بين فروع الأبحاث الوصفية الم

ا بدايات رحلة البحث العلمي بهيئتها  ا ولنسترجع معا التنفيذية )الكتابية(، والتي تبدأ باختيار الباحث موضوعا

ختصرة، ومن 
ُ
دَ المعالم والهوية، ومن ثم اختيار العنوان المناسب، ثم الشروع في وضع المقدمة الم ا مُحدَّ دراسيًّ

ة مناهج علمية مناسبة؛ يستطيع من خلالها أن  ضا انتقاء الباحث لمنهج أو عدَّ يجد بين العناصر المهمة أيا

الطريقة المثالية لتفصيل محاور البحث، وهنا يظهر المنهج الوصفي التحليلي كمنهج مهم يُساعد على توصيف 

 لاستنتاجات إيجابية، وهو مناسب للبحوث التي تتضمن توجهات وسمات 
ا

المشاكل العلمية بدقة، وصولا

ي لا تعتمد على الأرقام كشواهد في وخصائص، ويتمثل ذلك في الرسائل والدراسات الاجتماعية بوجه عام، والت

ر مقالنا 
ُ
ص أسط استنتاج الخلاصة، أو الأبحاث التي تتضمن سمات ورقميات في ذات الوقت، وسنُخصِّ

 .للحديث عن المنهج الوصفي التحليلي بالتفصيل

جمع هو طريقة منهجية مرتبة يقوم فيها الباحث بدراسة موضوع بهيئته الطبيعية، ويدعمه في ذلك القيام ب

ا من البيانات والمعلومات؛ ثم توضيح العلاقة بين متغيرات البحث في صورة أسئلة أو  الكم الذي يراه مناسبا

فروض، وبعد ذلك استخدام أدوات التحليل الإحصائية التي تناسب طبيعة بيانات البحث، ويلي ذلك وضع 

 .النتائج
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ا لكثير من  ،المهمةيتسم المنهج الوصفي التحليلي بالعديد من الخصائص   الباحثين،مما يؤهله ليكون اختيارا

ومن تلك الاستخدامات والفوائد المهمة للمنهج  العلمي،ويؤهله لأن يكون له استخدامات عديدة في البحث 

 :الوصفي التحليلي

وهذا يجعله أحد  المختلفة،يعتبر النهج التحليلي الوصفي هو النهج الأكثر مرونة في تحليل الظواهر العلمية  .1

 .الأساليب التي يمكن مشاركتها مع المناهج العلمية الأخرى 

ا من الأساليب العلمية  .2 ا وتنوعا
ا
ا استخدام النهج التحليلي الوصفي بطريقة أكثر احتراف  الأخرى،يمكن أيضا

بشرية  حيث لا يمكن أن تكون منهجية البحث المعتمدة للعديد من الظواهر العلمية المختلفة مجرد ظواهر

 .واجتماعية

الدقة والمصداقية والشمولية في جمع المعلومات عن الظواهر المختلفة والتي تعد من أهم الأهداف التي  .3

حيث تستخدم هذه الطريقة في جمع معلومات أكثر دقة  التحليلي،تعزز استخدامات المنهج الوصفي 

 .وشمولية عن الظواهر المختلفة

فهي مناسبة لجمع  والظواهر،مساعدة الباحث العلمي على جمع جميع أنواع المعلومات عن المشاكل  .4

ا. )كتاب المنهج الوصفي   ) التحليليالمعلومات ذات الطبيعة الكمية والنوعية أيضا
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 خلاصة

منهجية مؤسسة  تباعوضرورة احدثنا في هذا الفصل التطبيقي عن أهمية تحليل النتائج في البحث العلمي، ت

 خلال إجرائه، وأوردنا أيضا مقدمة حول الذكاء الاصطناعي وتطبيقاته مثل منطقي لوتسلس ،علميا

ChatGPT))وBard) لية الذكاء الاصطناعي احول كل منهما، متسائلين حول فع(، كما عرضنا تفاصيل يجيمين

إلى أن الإجابة ستأتي فيما بعد كخلاصة على ما تأتى من نتائج إثر تطبيق عملية  ذلك، وأشرنابطرح تساؤل حول 

 .الترجمة على أحد أدواته

كيف يبدأ الباحث رحلته العلمية  وذلك بشرحكما تناولنا أيضا الطريقة التحليلية الوصفية كمنهج بحث مهم، 

بتحديد موضوع الدراسة واختيار المنهج المناسب. وأبرزنا أهمية المنهج الوصفي التحليلي في توصيف المشاكل 

 لاستنتاجات إيجابية، حيث ذكرنا أنه يتميز بمرونته واحترافيته في تحليل الظواهر العلمية 
ا
العلمية بدقة وصولا

ا الى اعتمادنا في الفصل الذي يليه بعض المختلفة، ويساعد في جم ع المعلومات بدقة وشمولية. كما أشرنا أيضا

التحديات التي يواجهها الذكاء الاصطناعي في عملية الترجمة بين  أهم عنالعينات التي تساعدنا في الكشف 

 .على موقع "قوقل بارد"الإعرابية، مع التركيز  وغياب الحركاتوجود  وذلك فيخاصة  واللغة العربيةاللغات عامة 



 

 

الفصل الثاني: دراسة وتحليل 

جودة الترجمة في برنامج الذكاء 

 الاصطناعي"موقع قوقل بارد"
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 مدخل:

خلال عملية  عن الصعوبات التي يواجهها موقع قوقل باردسنتناول في هذا العنصر بعض العينات لنكشف 

مجال الدراسة، اخترنا  دالإعرابية، ولتحديالحركاتوجود و الترجمة من اللغة العربية إلى الإنكليزية في ظل غياب 

 .اأنموذجموقع قوقل بارد "

والتراكيب السياق والدلالة والمعنىمن حيث  متنوعة ملاجُ عشرة نماذج تضم في هذا الفصل التطبيقي  اعتمدنا

الإنكليزية عبر موقع "قوقل بارد"، ومعاينة النتائج على النحو من اللغة العربية إلى اللغة  وقمنا بترجمتها النحوية

 التالي:
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 النموذج الأول:/1

 إعرابية:دون حركة 

 "لشمالالريح تأتي من ا"  -

 إلى:)Gemini)يمكننا ترجمة هذه الجملة إلى اللغة الإنكليزية عبر موقع قوقل بارد 

northThe wind is coming from the  

The sentence  is  in  the present  tense,  which  means  that  the action  of  the  wind  coming  

from the north is happening  now . 

 

 لكلمة "الشمال" : الترجمة من العربية إلى الإنكليزية02الوثيقة 

 الإعرابية:بالحركة 

لْ الريح تأتي من "
ْ
 "الشِمَا

 إلى:)Gemini)باردقوقليمكننا ترجمة هذه الجملة إلى اللغة الإنكليزية عبر موقع 

northeastThe wind is coming from the  
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The Word ْالشِمَال  is more specific  term for  the direction that is  half way  between north and 

east  .it  is one of  the  eight  cardinal points. 

 

 تغيير الحركة الإعرابية "الكسرة" ةحال: ترجمة كلمة "الشمال"03الوثيقة 

 المعاينة:

  ،بارد قوقلموقععبر ا للإنكليزيةموترجمتهالجملتين  كل منبعد عرض  
ّ
 كلمةفي حالة كتابة  هتبيّنَ لنا أن

توافق مع معنى ودلالة ا لا تلكنه )كمفردة( جزئيا معيّنْ وصحيحلها معنى كان  ؛حركة إعرابية دون "الشمال"

الاصطناعي قام بترجمتها لمعنى أن الذكاء )الكسرة(على الكلمة،  ةبعد وضع الحرككما وجدنا ،الجملة العربية

لْ تأتي من  الريح"الجملة معنى  فين ما كان مقصودا آخر، حيث أمنها معنى  مخالف تماما وكان المراد
ْ
أنّ "الشِمَا

مالبمعنى الاتجاهات الجغرافية بترجمته وليس ما قام  "اليسار"من جهة تأتيالرياح 
َ
  /)الش

َ
 مال الشرقي(الش

 .في التمييز بين المعنيين الاصطناعيوهنا نلاحظ ضعف الذكاء 
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 النموذج الثاني:/2

 دو ن حركة إعرابية:

 ."لك عقابهذا "

 إلى:)eminiG)باردقوقليمكننا ترجمة هذه الجملة إلى اللغة الإنكليزية عبر موقع 

 This is a punishment for you 

The literal translation of the phrase is this is a punishment for you. 

 

 

وثيقة تبين ترجمة بارد بدون وضع العلامة الإعرابية :04الوثيقة   

الإعرابية:بالحركة   

 لك" عُقاب"هذا 

 :إلى)eminiG)قوقل بارد يمكننا ترجمة هذه الجملة إلى اللغة الإنكليزية عبر موقع 
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 والسكون ة الإعرابية الضمة وضع الحرك : توضح ترجمة بارد بعد05 الوثيقة رقم

. 

 :المعاينة

 الإعرابية بعد وضع الحركة استنتاجهتم  أن ما ذ، إالأول نلاحظ نفس النتيجة المتحصل عليها في النموذج 

بترجمتها قام  في موقع قوقل بارد الاصطناعيآخر أن الذكاء  معنىوالمراد منها "العقاب"؛ الكلمة  على)الضمة(  

 نفس المعنى ولم يستطع استيعاب تغير الحركة الإعرابية  إلى

 صحيح نوعا ما بالنسبة لسياق الجملة  لك(هذا عقاب  الجملة)هذه بترجمته في  الاصطناعيإن ما قام الذكاء 

نفس المثال )هذا  فيهالكن ما لاحظناه أنه لم يتحصل على المعنى المطلوب عند وضعفي غياب الحركة الإعرابية، 

اب لك(، حيث لم يكن المقصود منه 
َ
ب/يُعاقِبُ( بمعنىالمن  العقابعُق

َ
هو )العُقابْ(  بل المقصد جزاء،)عَاق

 ... رالصق كالنسر،الطيور الجارحةأنواع  على جميعوهو اسم يطلق 
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 النموذج الثالث:/3

 إعرابية:بدون حركة 

 هذا الشعر كثيف

This hair is thick 

 : ((Hairإلى)الشعر(هنا قام بترجمة كلمة

 

 يةفي غياب الحركة الإعراب "الشعر": وثيقة تبرز الترجمة الحرفية في كلمة  06الوثيقة

 بالحركة الإعرابية:

 هذا الشِعْرْ كثيف

This Potery is dense 
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( (Potery)الشِعْرْ(إلى هنا قام بترجمة كلمة

 

 : وثيقة تثبت تغير معنى كلمة الشِعْرْ بتغير الحركة الإعرابية07الوثيقة رقم 

 :المعاينة

ولم تعتمد على فهم الكلمة،  فحسب، الجملةعلى سياق  تاقتصر  الاصطناعينلاحظ أن مجال نتائج الذكاء 

( وهنا قام )الشعري تبعا لتغير الحركة الإعرابية بالنسبة لكلمة نبين المثال الأول والثا اختلفتالترجمةإذ ان

في حين عند وضع العلامة  جدا(،حجم الشعر كثيف  )أنالجملة  معنى" وهنا يكون  "Hairمة إلى بترجمة الكل

ي هذا فالكلمات والمعاني الموجودة والمستعملة  إلى )أنتغير معناها ومعنى الجملة كاملا  على الكلمةالإعرابية 

 .كبير(الشعر بليغة جدا وذات بُعْد معنوي 

 

 

 



 "موقع قوقل بارد"دراسة وتحليل جودة الترجمة في برنامج الذكاء الاصطناعي الفصل الثانـي        

57 

 النموذج الرابع:/4

 بدون حركة إعرابية:

 في قلب الحدث

In the heart of the event 

 ( Heartإلى )قلب( ) كلمةهنا قام بترجمة 

 

 : وثيقة تثبت الترجمة الحرفية بدون حركة إعرابية 08الوثيقة رقم 

 الإعرابية:بوجود الحركة 

بْ الحدثفي 
ْ
ل
َ
 ق

At the very center of matter 

بْ( كلمةهنا قام بترجمة 
ْ
ل
َ
 (Center) إلى)ق
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 : وثيقة تثبت تغير الترجمة بعد وضع الحركة الإعرابية09الوثيقة رقم 

 :المعاينة

تامة بأكملها إل ترجم حرفية  ترجمة الجملةإلى  الإعرابية أدىفي ترجمة هذه الجملة بدون العلامة إنّ 

ما تحصلنا عليه عند  المطلوب عكسلكن مفهوما لم يتحصل على المعنى  ناحية القواعدالتركيب من  صحيحة

تماما إلى النحو المطلوب  معنى الجملةتغير  على كلمة)قلب(إعادة نفس الجملة لكن مع وضع الحركة الإعرابية 

 ا هو موضح في الصورة المرفقة.كم
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 ذج الخامس:النمو /5

 إعرابية: اتبدون حرك

 ن ليس فيه ذرة كبرياءكأاشتمه  •

 بوجود الحركات الإعرابية:

 

 

بارد في وجود الحركة الضمة، السكون  : ترجمة10الوثيقة رقم 
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 : المعاينة

عن المفردتين ولم يفرق " للتعبير Sniffاستعمل كلمة " بارد أنه  قوقلنلاحظ من ترجمة الجملتين على موقع 

تَمَ"، وذلك دون حركات إعرابية وفي وجودها وهذا يدل أنه بغياب تزويد قاعدة 
َ
" و " ش بين الفعلين ""اشتمَّ

 بياناته بمفردات معينة، فإنه يعجز أن يرقى إلى مستوى التفكير البشري.
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 النموذج السادس: /6

 في غياب الحركات الإعرابية:

 لا يفنى ملكاوقد أوتيكان النبي سليمان ملكا عظيما 

 ( على ما يلي:Geminiبارد )قوقلتحصلنا من ترجمة هذه الجملة إلى اللغة الإنكليزية عبر موقع 

Prophet Solomon was a great king who was given a kingdom that will never perish  

 

 

 ترجمة كلمة الملك )دون حركات( من اللغة العربية إلى الإنكليزية :11رقم الوثيقة 

 في وجود الحركات الإعرابية: 

 لِ كان النبي سليمان مَ 
ً
 مُ وقد أوتيعظيما  كا

ْ
 ل

ً
 لا يفنى كا

 ( على ما يلي:Geminiبارد )قوقلتحصلنا من ترجمة هذه الجملة إلى اللغة الإنكليزية عبر موقع 

Prophet Solomon was a great king who was given a kingdom that will never perish  

Kingdom : This is the most common translation of لك
ُ
 It refers to a country or territory ruled الم

by a king or queen. 

 

 

 من اللغة العربية إلى الإنكليزية المعنى ترجمة كلمة المُلكحسب تغير سياق: 21الوثيقة رقم 
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 :المعاينة

بارد أنه أبقى على نفس الترجمة لكلمة "ملك"  قوقلموقع  لجملتين إلى اللغة الإنكليزية عبرنلاحظ بعد ترجمة ا

"؛ حيث أن ما كان مقصودا من الجملة Kingdomفي الحالتين، أي دون حركات إعرابية وفي وجودها وهي"

بفضل ما حباه الله تعالى به من سعة مملكة  ،سليمان كانت له سيادة تامة على مناطق حُكمهالعربية أن النبي 

بارد للترجمة  قوقلفي موقع  الاصطناعيوجند مسخرة من الإنس والجن والطير. يتبن لنا مما سبق أن الذكاء 

راد في سياق الجملة العربية
ُ
ق في إنتاج المعنى الم

ّ
رغم قدرته على توليد عدة مرادفات  ،sovereigntyوهي  لم يُوف

 منها ما يلي: ،نذكرللكلمة نفسها " الملك" حين وردت مفردة

 

 

 

 

 

 :ترجمات مختلفة لكلمة "الملك" عند ورودها مفردة13الوثيقة رقم 
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 النموذج السابع: /7

 في غياب الحركات الإعرابية:

 ؟جدّكأهذا  •

 ( على ما يلي:Geminiبارد )قوقلتحصلنا من ترجمة هذه الجملة إلى اللغة الإنكليزية عبر موقع 

Is this your grandfather ?

 

 : الترجمة من اللغة العربية للإنكليزية بدون حركة14الوثيقة رقم

 :في وجود الحركات الإعرابية

 ك؟دّ أهذا جِ 

 ( على ما يلي:Geminiبارد )قوقلتحصلنا من ترجمة هذه الجملة إلى اللغة الإنكليزية عبر موقع 

Is this your grandfather? 

 

 

 : الترجمة للإنكليزية بعد وضع الحركة " الكسرة"14الوثيقة رقم 
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 تقع كل من المملكة العربية السعودية واليمن على الجُدّ الشرقي للبحر الأحمر: 1م

 ( على ما يلي: Gemini) بارد قوقلتحصلنا من ترجمة هذه الجملة إلى اللغة الإنكليزية عبر موقع 

 

 : مثال يوضح إختلاف ترجمة بارد في سياق آخر15الوثيقة رقم 

 :المعاينة

 ، حيثGrandfatherنلاحظ من ترجمة الجمل أن الموقع لم يفرق بين كلمتي الجِدّ والجُدّ وقام بترجمتهما إلى 

حيث أننا قصدنا من الجملة "أهذا  ،أن المعنى دون حركة إعرابية صحيح ولكنه لا يعكس معنى الجملة المراد

جِدّك" الجِدَ بمعنى الاجتهاد والمثابرة، أما الجملة الثالثة فكان القصد من كلمة " الجُدّ" ساحلَ البحر، حيث 

للإشارة إلى قِدم الموقع وأهميته، وبالتالي ترجم  كتعبير مجازي  Grandfatherكلمة  الاصطناعياستعمل الذكاء 

 الكلمة إلى معنى مغاير تماما ولم يُعنَ بتغيّر معنى الكلمة نتيجة تغيّر حركتها الإعرابية.

 :ثامننموذج اللا /8

 في غياب الحركات الإعرابية:

 هذا الرجل رأسكم
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جز الموقع عن ترجمة هذه الجملة دون حركات إعرابية، وذلك لما لا تحتمله اللغة الإنكليزية نحويا مقارنة مع ع

 تركيبها النحوي خاطئ كما يظهر فيما يلي: أناللغة العربية، حيث أجاب خصائص 

 

 وثيقة تبين الترجمة قبل وضع علامات التشكيل :16الوثيقة رقم

 الإعرابية:في وجود الحركات 

 
َ
 سَ رأ

ُ
 هذا الرجلُ  مك

 ( على ما يلي:Geminiتحصلنا من ترجمة هذه الجملة إلى اللغة الإنكليزية عبر موقع قوقل بارد )

This man is your Head 



 "موقع قوقل بارد"دراسة وتحليل جودة الترجمة في برنامج الذكاء الاصطناعي الفصل الثانـي        

66 

 

 : وثيقة تبين الترجمة بعد وضع الحركة " الفتحة"17الوثيقة رقم 

 :المعاينة

 ،الإعرابية على الفعل "رأس" من ترجمة الجملة مع تغيير تركيبها وبنائهاتمكنت الآلة في حالة إضافة الحركات 

حيث تصبح إذا ما ترجمناها ترجمة عكسية " هذا الرجل رأسكم" وهذا ما قد يوقع القارئ في اللبس؛ فقد 

 ية.شغلت الكلمة في الجملة العربية مكان الفعل بينما أصبحت اسما في الجملة المترجمة إلى اللغة الإنكليز 
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 النموذج التاسع: /9

 في غياب الحركات الإعرابية:

 تنهدهويذيب الصخر الورقتأوههيستهوي 

 :( على ما يليGemini)بارد  قوقلتحصلنا من ترجمة هذه الجملة إلى اللغة الإنكليزية عبر موقع 

Paper melts away his sorow, and rocksootheshis sigh. 

 

 

 

 

 

 وثيقة تبيين مثال عن ترجمة بارد دون تشكيل: 18الوثيقة رقم 

 الإعرابية:في وجود الحركات 

 يستهوي الوُ 
َ
 هتنهدُ  الصخرَ  ه ويذيبُ تأوهُ  رق

 ( على ما يلي:Geminiبارد )قوقلتحصلنا من ترجمة هذه الجملة إلى اللغة الإنكليزية عبر موقع 

The paper is captivated by his sorrowfull moan, and the rock dissolves his weary sigh. 
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 : ترجمة بارد بعد وضع الحركة الفتحة والضمة والسكون 19الوثيقة رقم 

 :المعاينة

إلى  مشيراالشعريترجمة الجملة على نسق يتوافق مع البيت ولى حاول الحالة الأ  في الاصطناعيالذكاء نلاحظ أن 

باستعمال لغة مجازية من فنون البديع،  اوالجمالية، وهذأن ترجمة الشعر تحمل في طياتها الكثير من الإبداع 

أنه لم يحافظ على البناء اللغوي للغة المنقول منها ولم يدرك  في تمييز التركيب النحوي للجملة، إذ فشل غير أنه

فاعلا، والفاعل المفعول به  وردأر بغية تقوية المعنى، فأهمية أسلوب التقديم والتأخير الذي انتهجه الشاع

فقد توفق في اعتماد البيان اللغوي لتقوية  ،وضع الحركات الإعرابية وفي حالة،. أما في الجملة الثانيةمفعولا

في القصيدة الريم " التي كان مبتغاها رقْ إلا أنه أخطأ في ترجمة كلمة " الوُ  ،المعنى على نهج ما جاء في المصدر

 .Paperالأبيض أو الحمام الأبيض مكحّل العينين وليس "الوَرَقْ" بما معناه 
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 النموذج العاشر: /10

 في غياب الحركات الإعرابية:

 قبل أن تبنى يا ليتنا تبنا قبورنا تبنى وما تبنا،

 : ترجمة بارد دون تشكيل20الوثيقة رقم 

 "بمعنى "قشة strawقام الموقع هنا بترجمة الفعل "تبنا" إلى 

 في وجود الحركات الإعرابية:

بْنَى
ُ
نْ ت

َ
بْلَ أ

َ
بْنَا ق

ُ
نَا ت

َ
يْت
َ
بنا، يا ل

ُ
بنَى وما ت

ُ
 قبورنا ت
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 :المعاينة

لم يوفق في توليد ترجمة مكافئة لما  الاصطناعيبارد للجملتين أن الذكاء  قوقلنلاحظ من مقارنة ترجمة موقع 

الفعل "تبنا" دون حركات إعرابية إلى ورد في اللغة المصدر في الحالتين، حيث أخطأ في الجملة الأولى عند ترجمة 

"straw،" القش، أما في الجملة الثانية وفي حالة إضافة الحركات ب بسيطة وأكثر تواضعا حياةشبه عيش ف

 معنى البناء ولم يتمكن من التمييز بين معنى البناء والتوبة. إلىمة الكلمتين الإعرابية، فقد قام بترج

 الآتية: تحصلنا على الدراسة  الترجمةمعاينةبعد

ه إلى اللغة الهدف بارد أثناء ترجمة الجمل أعلا  قوقلإماطة اللثام عن جميع أنواع الأخطاء التي وقع فيها موقع 

)الإنكليزية(، والكشف عن مدى توفيقه في ترجمة بعض الجمل بدلالة سياقها ومضمونها لا مفهومها بالحركات 

أثناء عملية الترجمة من اللغة  الاصطناعيالإعرابية، وتسليط الضوء على مختلف التحديات التي واجهها الذكاء 

 إنكليزية.العربية إلى اللغة ا 

 :خلاصةال

 :لى النتائج التاليةإ ةالتحليليتوصلنا بعد هذه الدراسة الوصفية 

قابلة التحديث، وكأي آلة رقمية تتقبل نتائجها  خوارزمياتمبرمجة على عبارة عن آلة رقمية  الاصطناعيالذكاء 

بارد  قوقلعامة وموقع  الاصطناعيالذكاء يجابيات . تتجلى إيجابي ومنها ما هو سلبيمنها ما هو إجملة انتقادات 

مقارنة عرض للنتائج  أونموذج دراستنا خاصة أولا في السرعة من حيث الأداء سواء من خلال عملية الترجمة أك

، حيث يعرض لنا أغلب من حيث المضمون  النتائج موسعة في تفاصيلعرض  وكذا ،مع الترجمة البشرية

قل تكلفة إضافة إلى هذا كونه مجاني وأ، طريقة البحث عن المطلوب منه بالممكنة حسالفرضيات والنتائج 

 .(TLوبدو ن مهارة لغوية عالية في لغة الهدف )

دونما اكتراث  يعتمد الطريقة المباشرة في الترجمة الاصطناعياء ن الذكأما عن سلبيات الموقع فنذكر منها أ

وذلك بالبحث  الأكثر شيوعايقسّم الجمل إلى كلمات مستقلة ويقابل كل كلمة بمعناها  للمعنى السياقي العام، إذ
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بصرف النظر عن كون الجملة أو النص جزءا واحدا متلاحما تربطه علاقات  في المعاجم التي يتوافر عليها،

 ونحوية ودلالية منطقية.معجمية 

غياب منطق النحو العربي عموما، ويظهر ذلك في حالات كثيرة على رأسها عدم قدرته على إضافة إلى ذلك، 

التعرف على الضمائر المستترة التي تظهر من تقدير الكلام كضمير المتكلم والمخاطب، والحركات الإعرابية 

جمة خصوصية اللغة بارد خلال عملية التر  قوقلفي موقع  الاصطناعييراعي الذكاء  الإسنادية. لاوالعلاقات 

العربية فيما يتعلق بسماتها الهجائية أو النحوية أو النصية ولاسيما الأسلوبية، وهذا ظاهر في مخرجاته فيما 

 الشعرية.يتعلق بترجمة الأبيات 

كعلى  بناء
ُ
في الترجمة في حد ذاتها وفي بناء الجمل والتراكيب، فبالعودة للأمثلة أخفقت نخلص إلى أن الآلة  رما ذ

ها توفقت في إنتاج مكافئات مناسبة لمعنى الكلمات حين أو  ، ولم توفق في التمييز ردناها مفردةالسابقة نجد أنَّ

. إضافة اشربين حركات المد الطويلة التي تغير معاني المفردات المشابهة من حيث النطق كما ورد في النموذج الع

لغة الهدف لكنها مغايرة لمعنى اللغة الأصل )النموذج كذلك إنتاج ترجمة صحيحة نحويا في ال استطاعتإلى هذا 

ها أنتجت ترجمتين مختلفتين باختلاف وجود وغياب ول(الأ   تعلاما، أما في حالة الحركات الإعرابية فوجدنا أنَّ

 .صلالإعراب في اللغة الأ 
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 الخاتمة:

تعرفنا في هذه الدراسة بداية في القسم النظري وفصله الأول عن الحركات الإعرابية وبدايات ظهورها ونشأتها 

منذ القدم وعن سلسلة التطورات التي مرت بها والامتيازات التي شهدتها خلال الثورة الفكرية التي مرت بها. 

دورها في النحو العربي وأهميتها في إبراز المعنى وتطرقنا اضافة إلى ذلك إلى التعرف على مهام هذه العلامات و 

وكذا دورها في توضيح الدلالة ودور كل حركة إعرابية وما تؤديه من تغير ونستنتج أن الفصل يعرض تطور 

حركات الإعراب في اللغة العربية حتى العصر الجاهلي، مع التركيز على دور القرءان الكريم في تعزيزها. ويؤكد 

مات الإعراب في تحديد المعاني ودقة اللغة العربية، ويشير إلى دور العلماء مثل أبي الأسود الدؤلي على أهمية علا 

سهم في توجيه الدلالة وإيضاح المعاني في الجملة العربية، 
ُ
في تطير وضع الحركات. ويبرُز أيضا أن الحركات ت

نا أنواع علامات التشكيل وهي الضمة وتعزز فهم المعاني والتدقيق اللغوي. أما في الفصل الثاني فقد شهد

والكسرة والفتحة والسكون وأصل تسميتها بهذه المسميات وعلاقتها الوطيدة بحركة أعضاء النطق المختلفة. و 

كذا تأثير هذه العلامات على المعاني اللغوية في اللغة العربية، إذ أن ما ورد فيه يعزز ما جاء في الطرح الأول، 

لحركات الإعرابية دورا واضحا في اللغة العربية بحيث لا يمكن الاستغناء عنها لتوضيح حيث يتبين لنا أن ل

الدلالة والتفريق بين المعاني وحالات الكلِم المختلفة فالحركات دوال على المعاني وليست هي المعنى، ذلك أنه عند 

همت المعاني المتعاقبة على هذ
ُ
ه الكلمات، والذي ميزها هو الإعراب تغييرها يتغير المعنى،فلولا الحركات لما ف

راد الإفصاح عنه، حيث تعمل بتعاقبها على أواخر الكلمات 
ُ
فكانت الحركات الإعرابية هي المفتاح لفهم المعنى الم

 .على إزالة الاشتباه الذي يكمن بين المعاني، وصبغها بلون البيان والإفصاح

من ثم اتجهنا في الفصل الثالث إلى دور العلامات الإعرابية في عملية الترجمة، حيث كنا قد تطرقنا في هذا 

ريها والأساتذة المختصين فيها وكذا معايير الترجمة الخمسة،  ِ
ّ
الفصل إلى مفهوم الترجمة من وجهة منظ

ديمة مرورا بالعصور الإسلامية واستعرضنا أيضا من خلال هذا الفصل تاريخ الترجمة منذ الحضارات الق

وصولا إلى التطورات الحديثة في التكنولوجيا، وقد تم تقسيم الترجمة إلى أقسام مختلفة بناء على عدة معايير 

مثل طريقة التعبير وأسلوب النص، طريقة الترجمة وهوية منفذها. كما تطرقنا إلى معرفة الترجمة الآلية 
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وأساسيات عمل كل منهما، وأشرنا إلى الترجمة الآلية التي أصبحت تمثل جانبا والترجمة البشرية والفرق بينهما 

تطوريا هاما في التكنولوجيا، إذ تساهم في تقريب الثقافات والشعوب من خلال ترجمة النصوص بسرعة، إلا 

لى أنها تواجه بعض التحديات فيما يخص الدقة خصوصا فيما يتعلق بعلامات التشكيل في اللغة العربية ع

 .وجه الخصوص. وعليه فإن الترجمة البشرية لا تزال ضرورية لضمان الدقة والوضوح في الترجمة

أما في القسم التطبيقي، فقد تعرفنا في فصله الأول على المدونة التي اعتمدناها في دراستنا ومنهجية التحليل 

ليلها بناء على عدة معطيات ثم المعمول بها، والمتضمنة للمنهج الوصفي القائم على معاينة النتائج وتح

الاستنتاج، وذلك باعتماد مجموعة من النماذج من أجل معاينة النتائج والوصول للإجابة عن تساؤلاتنا في 

الفصل النظري. ومن خلال هذه المعاينات، كنا قد كشفنا في هذه الدراسة عن التأثير العميق لعلامات الإعراب 

ية، لاسيما في يتعلق بالأدوات التي تعتمد على الذكاء الاصطناعي مثل خدمة على دقة الترجمة إلى اللغة العرب

  Google Bard .الترجمة من موقع

تحدثنا في هذا الفصل التطبيقي أيضا عن أهمية تحليل النتائج في البحث العلمي، وضرورة اتباع منهجية 

 لذكاء الاصطناعي وتطبيقاته مثلمؤسسة علميا وتسلسل منطقي خلال إجرائه، وأوردنا أيضا مقدمة حول ا

(Chat GPT) و (BARD) كما عرضنا تفاصيل حول كل منهما، متسائلين حول فعالية الذكاء الاصطناعي بطرح ،

خلاصة على ما تأتى من نتائج إثر تطبيق على شكل لى أن الإجابة ستأتي فيما بعد تساؤل حول ذلك، وأشرنا إ

 .عملية الترجمة على أحد أدواته

نا أيضا الطريقة الوصفية كمنهج بحث مهم، وذلك بشرح كيف يبدأ الباحث رحلته العلمية بتحديد تناول

موضوع الدراسة واختيار المنهج المناسب. وأبرزنا أهمية المنهج الوصفي في توصيف المشاكل العلمية بدقة 

 لاستنتاجات إيجابية، حيث ذكرنا أنه يتميز بمرونته واحترافيته في تحليل
ا
الظواهر العلمية المختلفة،  وصولا

ا إلى اع نا تعينات ساعدتمادنا في الفصل الذي يليه ويساعد في جمع المعلومات بدقة وشمولية. كما أشرنا أيضا
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في الكشف عن أهم التحديات التي يواجهها الذكاء الاصطناعي في عملية الترجمة بين اللغات عامة واللغة 

 .تركيز على موقع "قوقل بارد"حركات الإعرابية، مع الالعربية خاصة وذلك في وجود وغياب ال

كشف تحقيقنا أن غياب علامات الإعراب يؤثر بشكل كبير على الدقة الدلالية والفعالية الشاملة للترجمات، 

ا إلى تفسيرات خاطئة يمكن  كون هذه المشكلة لا تؤدي إلى تعقيد فهم النصوص المترجمة فحسب، بل تؤدي أيضا

  .آثار أوسع في السياقات التعليمية والقانونية والتقنيةأن يكون لها 

أظهر القسمان النظري والتطبيقي من دراستنا أن دمج علامات التشكيل يمكن أن يعزز بشكل كبير دقة 

 الترجمة إلى اللغة العربية بواسطة أنظمة الذكاء الاصطناعي؛ حيث أكدت تجاربنا مع خدمة الترجمة من

Google Bardراد،  أن اضافة
ُ
ورغم علامات الإعراب أدت إلى تحسّن ملحوظ في جودة الترجمة حسب المعنى الم

في حالات عديدة في الترجمة إلى العربية حسب ما يتضمنه السياق إلا أنه أخفق أيما اخفاق فيما يتعلق  توفيقه

 .تزويده بها يدل على اعتماده على خوارزميات محددة تم وهذا ما، والأمثالبترجمة النصوص الشعرية 

على ضوء ما جاء، نستطيع الجزم أنه مهما بلغ تطور الذكاء الاصطناعي فإنه لا يصل إلى مسمّى التفكير لأنه 

إبداع إلهي خصّ به الله تعالى البشر، ولا يمكن تقليده من قِبل الآلة التي قد تستطيع أن تسبق الإنسان من 

زنة في قاعدة بياناتها، لكنها لا تضاهي نمط وآلية تفكير البشر خلال سرعة ودقة استخدام الأمثلة والتجارب المخ

خاصة، وهذا ما تجلى عند عرض ترجمة الأبيات الشعرية،  واللغة العربيةفي فك شفرات اللغات المختلفة عامة 

 .سلط كل ما تم التوصل إليه الضوء على دور الحركات الإعرابية الحاسم في النظام النحوي العربي

كما نستنتج، أنه على الرغم من أن الذكاء الاصطناعي قد قطع خطوات كبيرة في ترجمة اللغات، إلا أنه لا تزال 

هناك حاجة ماسة لمزيد من التحسين في التعامل مع اللغات ذات الهياكل النحوية المعقدة مثل اللغة العربية. 

ا يمكنها فهم ودمج الفروق يجب أن تركز الأبحاث المستقبلية على تطوير نماذج ذكاء اصط ناعي أكثر تطورا

الدقيقة في علامات الإعراب العربية بشكل أفضل. بالإضافة إلى ذلك، هناك حاجة ملحّة للتعاون بين اللغويين 
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ا متناسبة مع ثقافة وسياق  والتقنيين لضمان أن ترجمات الذكاء الاصطناعي ليست دقيقة فحسب، بل أيضا

  .الكلام في اللغة الأصل

وكإجابة نهائية على السؤال المطروح أعلاه، فإنّ ذكاء الآلة لا يمكن أن يتجاوز ذكاء الإنسان، بغض النظر على 

أنها   تقدم له يد العون بتسهيل عملية الترجمة بشكل كبير والمساعدة في الوصول إلى نتائج بشكل أسرع. كما 

ا علمية هدفها تطوير اللسانيات والحاسوب والعلوم أنّ الهدف المنشود من الترجمة الآلية هو تقديم تكنولوجي

المتصلة بهما، ومعالجة اللغات الطبيعية آليا، وتمكين الباحث من رصد المعلومات والتقدم في أبحاثه.  ويحسن 

التنبيه في هذا المقام إلى أنّ الترجمة الآلية لا ترمي للحل محل الإنسان، وإنما لمساعدته في أداء العمل اختصارا 

للجهد والوقت.لقد فتحت هذه الدراسة عدة طرق لمزيد من البحث والتطوير في مجال ترجمة اللغات المعتمدة 

على الذكاء الاصطناعي، مع التركيز على الحاجة إلى نهج دقيق يحترم ويفهم التعقيدات اللغوية لكل لغة تسعى 

 .إلى ترجمتها

 :أن نقدم مجموعة اقتراحات وتوصيات نلخصها فيما يلي يتسنى لنا من خلال ما وصلنا إليه عبر هذه الدراسة

 في 
ا
دمج علامات التشكيل في نماذج الترجمة الآلية؛ فهو يُساهم بشكلٍ كبيرٍ في تحسين دقة الترجمة، خاصة

وضّح المعنى 
ُ
ترجمة النصوص الأدبية والعلمية والقانونية، فبذلك تتحدّد وظائف الكلمات في الجملة، وت

كما نجد أن هناك حاجة إلى تطوير نماذج ذكاء اصطناعي خاصة في فهم التعقيدات الدلالية  المقصود بدقة.

والنحوية للغة العربية بشكلٍ أفضل؛ وتشمل هذه التعقيدات قواعد الإعراب، والاستخدامات المجازية، 

 .والتعبيرات الاصطلاحية، والدلالات الثقافية

والتقنيين لتعزيز القدرات التقنية وتحسين دقة الترجمة الآلية، والذي كما نقترح إمكانية التعاون بين اللغويين 

غويين تقديم 
ّ
ا لتطوير أنظمة ترجمة الذكاء الاصطناعي لتكون دقيقة وفعّال، حيث يمكن لل ا ضروريا نراه أمرا

لغة بشكلٍ خبرتهم في اللغة العربية وقواعدها، بينما يمكن للمهندسين تطوير الخوارزميات اللازمة لمعالجة ال

 .آلي



 الخــــاتمـــة

77 

من المهمّ أيضا تطوير طرق دقيقة لتقييم جودة ترجمة الذكاء الاصطناعي. وتشمل هذه الطرق استخدام معايير 

  .موضوعية، مثل الدقة اللغوية، والسلاسة الأسلوبية، والوفاء بالمعنى الأصلي للنصّ 

ا وفي الأخير من المهمّ أن نكون على دراية بحدود الذكاء الاصطناعي، ف بينما حقّقت أنظمة الترجمة الآلية تقدما

، فإنّها لا تزال غير قادرة على أن تحل محل الترجمة البشرية بشكلٍ كامل، حيث أن فهم الحركات الإعرابية 
ا
هائلا

وتطبيقها بشكل صحيح أساس ي للحفاظ على دقة المعاني في النصوص المترجمة من وإلى العربية. يمكن للتقدم 

ا في التكنولوجيا   لبعض هذه التحديات، لكن الدقة النحوية والإعرابية ستظل دائما
ا
اللغوية أن يقدم حلولا

ا لتجنب الأخطاء التي يمكن أن تغير المعنى الكلي للنص ا دقيقا ا بشريا
ا
 .تتطلب إشراف

من شأنه أن يُساهم بشكلٍ كبيرٍ في تطوير عملية الترجمة في الذكاء الاصطناعي،  إنّ تطبيق هذه الاقتراحات

ويجعلها أكثر دقة وفعالية، ممّا يُتيح إمكانية التواصل بين الحضارات بشكلٍ أفضل، ونقل المعرفة، وتبادل 

.الأفكار
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Summary 

This comprehensive study delves into the intricate world of Arabic 

diacritics and their profound impact on the accuracy of AI-powered 

Arabic translation. Diacritics, also known as vowel points or markings, 

play a pivotal role in Arabic grammar and semantics, influencing the 

meaning and interpretation of words and phrases. 

Theoretical Foundations: Unveiling Diacritics and Their 

Significance 

The first chapter of this study embarks on a theoretical journey to uncover 

the origins and evolution of diacritics in the Arabic language. It traces 

their historical development, highlighting the transformative impact of the 

intellectual revolution that accompanied their emergence. The chapter 

meticulously examines the diverse functions of diacritics, shedding light 

on their crucial role in Arabic syntax, their ability to clarify meaning and 

intent, and the unique role each diacritic plays in conveying grammatical 

nuances. 

Navigating the World of Diacritics: An Exploration of Types and 

Influences 

The second chapter delves into the multifaceted realm of diacritic types, 

exploring the intricacies of dammah, kasrah, fatha, and sukun (silent 

vowel). It meticulously analyzes the influence of these diacritics on the 

semantic landscape of the Arabic language, demonstrating how they 

shape the meaning and interpretation of words and phrases. 
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The Intersection of Diacritics and Translation: Bridging Languages 

and Cultures 

Venturing into the third chapter, the study explores the intricate 

relationship between diacritics and the art of translation. It delves into the 

theoretical underpinnings of translation, examining the perspectives of 

renowned scholars and the established criteria that govern the translation 

process. The chapter meticulously differentiates between machine 

translation and human translation, highlighting the fundamental principles 

and methodologies employed by each approach. 

Application and Analysis: Unveiling the Profound Impact of 

Diacritics 

The study transitions to the practical realm, introducing the methodology 

and corpus of analysis employed to investigate the impact of diacritics on 

AI-powered Arabic translation. Through a series of meticulously crafted 

models, the study analyzes the corpus, revealing the profound influence 

of diacritics on the accuracy of AI-generated translations. 

Key Findings: Unveiling the Challenges and Opportunities 

The study's findings highlight the significant impact of diacritic absence 

on the semantic accuracy and overall effectiveness of AI-powered Arabic 

translations. The lack of diacritics not only complicates the 

comprehension of translated texts but also leads to misinterpretations that 

can have far-reaching consequences in educational, legal, and technical 

contexts. 
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Conversely, the study demonstrates that incorporating diacritics into AI 

translation models can substantially enhance translation accuracy. 

Empirical evidence from experiments with Google Bard's translation 

service confirms that adding diacritics leads to noticeable improvements 

in translation quality. 

The Human and Machine Divide: A Symbiotic Relationship 

While AI has made remarkable strides in language translation, the study 

underscores the need for further refinement when dealing with languages 

like Arabic, characterized by complex grammatical structures. Future 

research should focus on developing more sophisticated AI models that 

can better understand and integrate the nuances of Arabic 

diacritics.Furthermore, the study emphasizes the crucial role of 

collaboration between linguists and technologists to ensure that AI 

translations are not only accurate but also culturally and contextually 

appropriate. 

Conclusion: A Glimpse into the Future of Translation 

In conclusion, the study acknowledges that while AI cannot surpass 

human intelligence, it can significantly assist humans by facilitating the 

translation process and enhancing its quality. AI-powered translation 

offers a promising tool for bridging linguistic barriers and fostering a 

more interconnected global community. However, realizing this potential 

requires a nuanced approach that respects and understands the linguistic 

complexities of each language being translated. 



 

 

 قـــائمــة المصــادر والمــراجـع



 والمـراجع قـــائمة المصــدار

83 

 
(. )صلاح مهدي الفرطوسي، المترجمون( العراق: الرشيد 1)المجلد  تحقيق ودراسةالمثلث اللغوي (. 1981ابن السيد البطليوسي. )

 للنشر.

 دار عمار. المحصول في شرح الفصول.إبن اياز البغدادي. )ب.ت(. 

بيروت، لبنان: دار الكتب  الصاحبي في فقه اللغة العربية ومسائلها و سنن العرب في كلامها.(. 1997أبو الحسن أحمد ابن فارس. )

 العلمية.

 )محمد النجار، المترجمون( بيروت، لبنان. الخصائص.(. 1913أبو الفتح عثمان بن جني. )

 (. بيروت، لبنان : دار الهدى.1، المجلد 1)الإصدار  الخصائص(. 1913أبو الفتح عثمان بن جني الموصلي. )

 بيروت: دار القلم. سر صناعة الاعراب.(. 1993ابو الفتح عثمان بن جني. )

 (. بيروت: دار صادر.1)الإصدار  لسان العرب(. 1992و الفضل محمد بن مكرم بن علي جمال. )أب

 (. بيروت، لبنان: دار النفائس.4)المجلد  الإيضاح في علل النحو(. 1979أبو القاسم عبد الرحمان بن اسحاق البغدادي الزجاجي. )

 (. القاهرة: مطبعة المدني.3)المجلد  لم المعانيدلائل الاعجاز في ع(. 1992ابو بكر عبد القاهر الجرجاني. )

 بيروت، لبنان: دار الكتب العلمية. العين.ابو عبد الرحمان الخليل بن الفراهيدي. )ب.ت(. 

 (. بيروت: دار العلم للملايين.3)الإصدار  الصحاح تاج اللغة وصحاح العربية(. 1987أبو نصر اسماعيل بن حماد الجوهري الفرابي. )

 بيروت : دار الكتب العلمية . صبح الأعشى في صناعة الإعشاء.ن علي بن أحمد الفراز القلقشندي. )ب.ت(. أحمد ب

 مدخل إلى التصوير الطيفي للكلام.أرنست بولجنرام. )بت(. 

 . مجلة الحداثة(. دور الحركات الإعرابية في الكشف عن الماني والدلالات. 2008أسامة إبراهيم الحداد. )

.  مذكرة ماستر(. الحركة الإعرابية نظر القدامى وأثرها في تحديد المعنى في مختارات من القرآن الكريم . 2022بساسي سمية. )

 الجزائر.

 بيروت: دار الجيل. المزهر في علوم اللغة وانواعها.(. 1898جلال الدين السيوطي. )

 . اللسانيات التطبيقيةللإحالة بالضمير. (. معالجة الترجمة الآلية 2018حمزة مسالتي،عصام نحاوة. )

. القاهرة،  دراسة الاجستير(. أثر الحركة الإعرابية في نظر القدامى وأثرها في توضيح الدلالة. 2017حمودة الهادي على بريمة. )

 مصر.

 (. مؤسسة علوم القرآن.2)المجلد  دراسات وآاراء في ضوء علم اللغة المعاصر فنحو اللغة وتركيبها(. 1990خليل أحمد عمايرة. )

 (. الاسكندرية، مصر: دار المعرفة الجامعية.1)المجلد  دراسة لغوية والمعجمية-الكلمة(. 1998خليل حلمي. )

 مصر: جامعة القاهرة. دراسة السمع و الكلام .(. 2000سعد مصلوح. )

 (. إشكالت الترجمة الآلية.2016سعيد بن عامر. )

 عمان الاردن: عالم الكتب الحديث. اللسانيات المجال والوظيفة.(. 2003سمير شريف استيتة. )

 بيروت، لبنان: دار الفرقان. معجم المصطلحات النحوية والصرفية.(. 1985سمير نجيب اللبدي. )

 المكتبة الشاملة . دراسات في النحو .(. 2021صلاح الدين الزعبلاوي. )



 والمـراجع قـــائمة المصــدار

84 

 .مجلة الجامعة الإسلامية (. أصول علم العربية في المدينة. 1987, 106-105عبد الرزاق بن فراج الصاعدي. )العدد 

مجلة العربية (. أصل تسمية الحركات الإعرابية وألقاب الإعراب في اللغة العربية. 2011عبد الله بن محمد بن مهدي الأنصاري. )

 . للدراسات الإسلامية

 : نهضة مصر.(. القاهرة3)المجلد  فقه اللغة(. 2004على عبد الواحد وافي. )

 (. القاهرة: مكتبة الخانجي.1)الإصدار  الكتاب(. 1988عمر بن عثمان بن قنبر أبو بشر سيبويه. )

 التشكيل الصوتي في اللغة العربية للمعاني وعلم الأصوات العام.كمال بشر. )بت(. 

 القاهرة، مصر: دار المعارف. دراسات في علم اللغة.(. 1998كمال بشر. )

 )إبراهيم سند أحمد، المترجمون( المملكة المتحدة: مؤسسة الهنداوي . الذكاء الاصنا.ودن. مارجريت إيه ب

 (. القاهرة: مكتبة الآداب.1)المجلد  معجم مصطلحات النحو والصرف والعروض والقافية(. 2011محمد ابراهيم عبادة. )

 . بيروت: عالم الكتب.(3)الإصدار  المقتضب(. 1966محمد بن يزيد بن الأكبر الشمالي الأردي. )

 (.2)المجلد  أصول النحو العربي(. 1983محمد خير الحلواني. )

الاردن: المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم المركز  اللغة العربية والترجمة الآلية مشاكل وحلول.(. 2012محمد زكي خضر. )

 العربي للتعريب والترجمة والتأليف والنشر .

 (. دار الفكر.1)المجلد  فقه اللغة وخصائص العربية(. 1981محمد مبارك. )

(. بغداد: دار 1)المجلد  تعاور الحركات الإعرابية والبنائية على الكلمة وأثره في تغيير المعنى(. 2022مهند ناصر حسين البيرماني. )

 الكتب والوثائق.

 Azzuhri, A. (2020)ترجمة القرآن إلى اللغة الإندونيسية تطبيق تحليل الدلالة الصرفية والتاريخية في (Doctoral 

dissertation, Hamad Bin Khalifa University (Qatar)). 

 .المركز العربي للأبحاث ودراسة السياسات .: مقاربات فلسفية وعلمية وأدبية المعرفة التاريخية في الغرب .(2013) .قيس ماضي فرو

المركز العربي للأبحاث ودراسة  .: إشكاليات تاريخية وثقافية وسياسية في الوطن العربي اللغة والهوية .(2013) .مجموعة مؤلفين

 .السياسات

Goui, D. (2015). An overview on interference, Cahiers de Traduction, Université d’Alger, 

Goui, D. (2017). Translating gender between Arabic and English, translation across time and 

space, Cambridge Scholars Publishing, Uk. 

Goui, D. (2023). Translation and chaos in the Arab world, situation and remedy, Migration 

letters, Uk. 

Goui, D. (2024). Death of the truth in translation revisited “accuracy or excess of limits”, 

Kurdish Studies, 12 

Goui, D (2020). Translating and interpreting difficulties of immigration issues in Algeria, 

Conceiving migration and communication in global perspective, Cambridge Scholars 



 والمـراجع قـــائمة المصــدار

85 

Publishing, Uk 

 

 

 

 

 

 

 

  


